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NOTICE 

This manual has been written 
Motor Company for use by 

by Yamaha 
Authorized 

qualified Yamaha Dealers and their 
mechanics. In light of this purpose it has 
been assumed that certain basic; mechanical 
precepts and procedures inherent to our pro
duct are already known and understood by 
the reader. This service manual has been 
written to acquaint the mechanic with com
mon disassembly. inspection. reassembly. 
maintenance. and troubleshooting pro
cedures associated with this machine. 
The Research. Engineering. and Service De
partment of Yamaha are continually striving 
to further improve all models manufactured 
by the company. Modifications are therefore 
inevitable and significant changes in specifi
cations or procedures will be forwarded -to 
all Authorized Yamaha Dealers and will. 
where applicable. appear in future editions of 
this manual. 

Particularly important information is dis
tinguished in this manual by the following 
notations: 
NOTE : 
A NOTE provides key information to make 
_Procedures easier or clearer. 
CAUTION : 
A CAUTION indicates special procedures 
that must be followed to avoid damage to 
the machine. 
WARNING : 
A WARNING indicates special procedures 
that must be followed to avoid injury to a 
machine operator or person inspecting or re
pairing the machine. 

QT50/ MA50 
SERVICE MANUAL 

FIRST EDITION , SEPTEMBER 1979 
All RIGHTS RESERVED BY 

YAMAHA MOTOR CO., lTD. JAPAN 
PRINTED IN JAPAN 

A VERTISSEMENT 

Ce manuel a etc ccrit par la Yamaha Motor 
Company a !'intension des Concessionnaires 
Yamaha Autorises et de leurs mecaniciens 
qualifies. Ceci etant, i i a ete suppose quc ccr-· 
tains principes mecaniques de base et certains 
procedures inherents a notre produit sont deja 
connus et compris par le lecteur. Ce manual 
d'entretien a ete ecrit pour familiariser le me
canicien avec Jes procedures courantes de 
demontage, d'inspection, de remontage, 
d'cntretien, et de depannage concernant cette 
machine. L es Departments de Recherche, 
d'Engineering et d'Entretien de chez Yamaha 
s'efTorccnt en permanence de perfectionner 
davantage tous les modcles fabriques par la 
compagnie. Des modifications sont done in
evitables et les changements significatifs dans 
les caracteristiques ou lcs procedures seront 
cnvoyes a tous les Concessionnaires Yamaha 
autorises et. applicables de suite, apparaitront 
dans les editions de ce manuel. 

Dans cc manuel, les informations particuliere
ment importantes sont distinguees par les nota
tions suivantes: 
N.B.: 
Un N.B. fournit le renseignement necessaire 
pour rendre les procedures plus faciles ou plus 
cha ires. 
ATTENTION: 
Un A ITENTION indique les procedures spe
ciales qui doivent etre suivies pour eviter 
d'endommager la machine. 
A VERTISSEMENT: 
Un AVERTISSEM ENT indiquc les procedures 
speciales qui doivent etre suivies pour eviter un 
accident a l'utilisatcur de la machine OU a la 
personne qui l 'inspecte OU la repare. 

QTSO/ MASO 
MAN UEL D'ENTRETIEN 

PREMIERE EDITION, SEPTEMBR E 1979 
TOUS DROJTS RESERVES PAR LA 

YAMAHA MOTOR CO., LTD. 
J APON 

IMPRIME AU J APON 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


SECTION INDEX 
INDEX DES CHAPITRES 

I 

GENERAL 
GENERALITES 

· ~I ~-N_o~-~-~-~~~~~~~~~~-B 
l~g-~_:~:~~_:A~EJ~~-~-N~~~~~~~~ll 
I 

POWER TRAIN 
TRAIN DE ROULEMENT 

I 

CHASSIS I 
CHASSIS 

'-----· ---

I 

ELECTRICAL e 
EQUIPEMENT ELECTRIQUE 1 

'----· --- -

I 

APPENDIX 
APPEND ICE 

·. 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


II . 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


CHAPTER 1. 
GENERAL 

INFORMATION 

1-1. MACHINE IDENTIFICATION ............. 1-1 
1-2. SPECIAL TOOLS .................................. 1-1 

CHAPITRE 1. 
INFORMATION 

GENERALE 

1- 1. lDENTIFICATION DE LA 
MACHINE ............................................ 1- 1 

1-2. OUTILS SPECIAUX ........................... 1- 1 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


CHAPTER 1. 
GENERAL INFORMATION 

1-1. MACHINE IDENTIFICATION 

The frame serial number is located on the 
front side of the head pipe assembly. The 
first three digits identify the model. This is 
followed by a dash. The remaining digits 
identify the production number of the unit . 
The engine serial number is located on a 
raised boss on the lower left side of the 
engine. Engine identification follows the 
same code as frame identification. 

1 Frame. scriol number I . Num.!rn cfc sCric du cadre 

1 -2 . SPECIAL TOOLS 

=.1 
~:·~~ e .. ·- ~·, ~ 

POCKET TESTER 

ToolNo. 90890-03096 

e 

FLYWHEEL HO LOIN G TOOL 

Tool No. 90890-01235 

TESTEUR DE POCHE 
Outil !No. 90890-03096 

OUTIL DE MAINTIEN D E VOLANT 
Outil No. 90890-01235 

1. 1 

CHAPITRE I. 
INFORMATION 

GENERA LE 

1- 1. IDENTIFICATION DE LA MACHINE 

Le numero de serie du cadre est situe sur le cote 
avant de !'ensemble tube de direction. Les trois 
premiers chiffres identifient le modele. Ils sont 
suivis d'un tiret. Les chiffres restants forment 
le numero de production de !'unite. 

Le numero de serie du moteur est situe sur un 

bossage du cote inferieur gauche du moteur. 
L'identification du moteur suit le meme code 
que J'identification du cadre. 

1 Engine setial number I. Numcro de seric du motcur 

1-2. OUTILS SPECIAUX 

TIMING LIGHT 

ToolNo. 90890-03109 

ELECTRO TESTER 

Tool No. 90890-03021 

STROBOSCOPE 
Out ii No. 90890-03109 

ELECTROTESTEUR 
Outil No. 90890-03021 
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DIAL GAUGE 
Tool No. 90890-03110 
COMPARATEUR A CADRAN 

Ou iii No. 90890-03 110 

CRANKCASE SEPARATION TOOL 
Tool No. 90890-01135 

OUTIL DE SEPARATION DE CARTER 
Oulil No. 90890-01135 

CRANK INSTALLER POT 

Tool No. 90890-01274 
POT DEMISE EN PLACE DE VILEBREQUIN 

Outil No. 90890-01274 

ADAPTER CRANK INSTALLER BOLT 
Tool No. 90890-01278 (M 12) 
ADAPTATEUR POUR BOULON DEMISE EN 
PLACE DE VJLEBREQUIN 
Outil No. 90890-01278 (M 12) 

1.? 

FLYWHEEL PULLER 
Tool No. 90890-01189 
EXTRACTEUR DE VOLANT 
Outil No. 90890-0 l 189 

BOLT 
Tool No. 90890-01305 
BOU LON 
Outil No. 90890-0 1305 

• 
CRANK INSTALLER BOLT 
Tool No. 90890·01275 
BOULON D.E MISE EN PLACE DE VILEBREQUIN 

Outil No.90890-01275 

HEXAGON WRENCH 
Tool No. 90890-01306 (25) 

90890-01307 (22) 
CLE HEXAGONALE 
Outil No. 90890-01306 (25) 

90890-01307 (22) 
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EXHAUST RING and STEERING NUT WRENCH 

Tool No. 90890-01268 
CLE POUR ECROU ANNULAIRE D"ECHAP· 
PEMENT ET POUR ECROU DE DIRECTION 

Outi l No. 90890-0 126!! 

Addit ional Tools and Suppl ies 

1. Thickness gauge set 

2. Torque wrench 

3. Tire pressure gauge 

4 . Fluid measuring cup 

5. M icrometer 

6 . Vernier caliper 

7. Cylinder gauge 

8. Magnetic stand 

9. Grease gun 

10. Yamalube 4 -cycle oil 

1 1 . Yamalube 2-cycle oi l 

12. Wheel bearing grease 

13. Yamaha bond No. 4 

14. Yamaha Chain and Cable Lube 

15. Lithium base wheel bearing grease 
(Ex. SHELL LETHINAX A) 

Autrcs Outils ct Fourniturcs 

I. Jeu de jauges d'epaisseur 

2. Cle dynamometrique 

3. Jauge depression de pneus 

4. Eprouvette 

5. Palmer 

6. Pied a coulisse 

7. Jauge de cylindre 

8. Support magnetique 

9. Pistolet pour graissage 

10. Huile Yamalube 4-temps 

11. Huile Yamalube 2-temps 

12. Graisse pour roulements de roue 

13. Enduit Yamaha No. 4 

14. Lubrifianl Yamaha pour Chainc ct Cables 

15. Graisse a base de lithium pour roulements 
de roue(Ex.: SH ELL LETHlNAX A) 

1-3 
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CHAPTER 2 . 
PERIODIC INSPECTION 

AND ADJUSTMENTS 

2-1. INTRODUCTION 

This chapter includes all information neces
sary to perform recommended inspection 
and adjustment. These preventive mainten
ance procedures. if followed. w ill insure more 
reliable vehicle operation and a longer 
service life. The need for costly overhaul 
work will be greatly reduced. This informa
tion applies not only to vehicles already in 
service. but also to new vehicles that are 
being prepared for sale. Any service tech
nician performing preparation work should 
be familiar with this ent ire chapter. 

2-2 . MAINTENANCE INTERVALS 
CHARTS 

The following charts should be considered 
strictly as a guide to general maintenance 
and lubrication intervals. You must take into 
consideration that weather. terrain. geogra
phica l location. and a variety of individual 

uses. Th is t ime schedule should be altered to 
match individual owners' requirements. For 
example. if the motorcycle is continually 
operated in an area of high humidity. then all 
parts must be lubricated much more 
frequently that shown on the chart to avoid 
damage caused by water to metal parts. 

CHAPITRE 2. 
INSPECTIONS ET 

REGLAGES PERIODIQUE 

2- 1. INTRODUCTION 

Cc chapitre contient tous les renseignements 
neccssaircs pour executer les inspections el 
reglages recommandes. Ces procedures 
d'entretien preventif. si elles sont observees. 
assureront un fonctionnement plus sur de la 

machine ct une durec d'utilisation plus longue. 
JI en resultera une reduction importante des be
soins de travaux couteux de revision. Ces re
nscigncments s'appliquent non seulement aux 
machines dej a en service mais aussi aux 
machines neuves que l'on s'apprete a vendre. 
Tout technicien de service apres-vente devra sc 

familiariser avec la totalite de ce chapitre. 

2-2. TABLEAUX PERIODIQUE 
E'ENTRETIEN 

On ne devra condiderer le tableau suivant que 
comme un guide de periodicite pour l'entretien 
general et le graissage. On doit prendre en con
sideration le fait que le temps. le terrain. la po
sition geographique et une variete d'ulilisations 

individucllcs de la machine obligent chaque 
proprietaire a modifier cette periodicite pour 
s'accorder a son environnement. Par exemple. si 
!'on fai t marcher la moto dans une region lres 
humide. on doit alors graisser toutes les pieces 
bcaucoup plus souvent qu'il n'est indique dans 
cc tableau pour eviler Jes <legals causes par 
r eau aux pieces mctalliques. 
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A. Maintenance Intervals 
Unit: km (mi) 

lnoual The1eafte1 every 
Item Remarks 1 J 6 6 1 

month months months months year 

Cylinder head/Exhaust system Decarbonize 0 0 0 

Spark plug lnspecr/Cleaning or replace as reQuired 0 0 0 0 

Air filter W et type-Must be w ashed and damped wi th 0 0 0 Yamalube 2-cycle Oil or SAE 20 motor oil 

Check operation/Fittings 0 0 0 
Carburetor 

Clean/Refir/ Ad just 0 0 
Autolube pump Check/ Adjusr/ A ir bleeding 0 0 0 0 

• Brake system (complete) Check/Adjust as required-Repair as required 0 0 0 
J 

months 

• W heels and tires Check pressure/Wear/ Balance/ Run out 0 0 0 0 
• Suspension system Check operation/Repair as required 0 0 0 0 

Fuel cock Clean/Flush tank as reQuired 0 0 0 0 

• Banery Top-up/Check specific gravity and breat her 
0 0 0 0 pipe 

• lights/Signals Check operation/Replace as required 0 0 0 0 
• Fittings/Fasteners Tighten before each t rip and/or ... 0 0 0 0 

• Indicates pre·operation check items. 

B. Lubrication Intervals 

Unit. km lmi) 

Initial Thereeftor every 
Item Remarks Type 1 J 6 6 1 

month months months months year 

• Transmission oil Replace/Warm engine Yamalube 4 -cycle Oil or SAE 0 Check 0 0 before draining 1 OW/ J O type ""SE"' motor oil 

• Conrol and meter 
Apply thoroughly SAE IOW/30 motor oil cables 0 0 0 

Throttle grip and 
Apply lightly Lith ium base grease 0 0 housing 

Brake lever Apply lightly Lith ium base grease 0 0 0 
Brake cam shaft Apply lightly Lithium base grease 0 0 0 

Steering bearings Inspect thoroughly/Pack Medium-weight w heel bearing 
Check 

2 
moderately grease years 

Speedometer gear Inspect thoroughly/Pack 2 
housing moderately Lithium base grease years 

Wheel bearings Do not over·pack Medium-w eight w heel bearing 0 yearly or ... grease 
Middle and final See page 5-9 to repack Lithium base w heel bearing grease 2 
gear grease IEX. SHELL LETHINAX Al years 

• Indicates pre-operation check items 

2·2 
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A. lntervaUes d'Entretfon 
UnitC; km 

Parti~ Rcmarquts 
I OIHI' 

D<bul 

l "'°'' 
F..nsuile. lous lt<iO 

t1 nHM' f1moh I au 

Culn,.....:/S~,l\!mc J·~~h:.p('k!'menl Oicalamincr 0 0 0 

Ruut11I! lnspecter/Ntnoytr ou remplaccr si nCccssairc 0 0 0 0 

f1hrc a ~ur 
Type humidc-Doit ctrc lave e t imprcgnc d'huilc 0 0 0 Huilc 2-tcmps Yamalubc ou huilc motcur SAE 20 

ContrOlcr le fonc:tionncmcnt/Serratte 0 0 0 
C"urhuruli.:ur 

Ne11uyer/Resserrer/Rcgler 0 0 

Ponti)\! A utolull\! Controler/Regler/Purge de I' air 0 0 0 0 

• s~ ... t~llh: JI! frl.!'in (~ornpl!.! l l Contr61tr/ Rtgler si necessairc-RCparcr si nCccssairc 0 0 0 1 mui' . Roul!' ...-t 1l11cu' 
Controler pnossion de e.onOage/Usurc/Equilibru~c/ 

0 0 0 0 
Voile 

• Sy~h!nh: ck ~US!ll.!11 :-.ion ContrOler le fonctionnement/ RCpnrcr si nCccssnirc 

Robinet i1 csscth.:c Neuoyer/Rincerle rCscrvoir si nCccssairc 0 0 0 0 

• R111tl!rii: 
Faire le niveau/ContrOlcr la e;ravitC spCcifiquc Cl I~ 

0 0 0 0 
lube d"a.Cra1ion . f:cluira~..::/Sittnali ... ;:11i,l11 ContrOler le fonctionncmcnt/Rcmplaccr si nCccssairc 0 0 0 0 . Ruulo1t1h.:ri..:. Serrcr avant chaquc randonnCe: et/ou ... 0 0 0 0 

B. lntervalles de Lubri6cation 
Unite: km 

Debul F.nsuik. h\u~ lei:: 
Purt1..:. Remarqucs Type 

1111,,1 .. .~ lllllh fl 111oi ... ' ' moi ... f ;111 

• Muilc Ji: l~1iti: :i \'ilt.:!\~C' 
Remplacer/ChaufTer le Huilc Yamaho 4-temps ou huilc 

0 con1roler 0 0 
motcur avant de: vidangc:r moteur SAE IOW/JO l)'pe "SE" . Ci1hlc~ lie comn1anJi: Appliquer completemenl Huile motcur SAE IOIV/30 0 0 

ct de ..:omplcur 
0 

Pui~nl'..'\! d"accCICrutcur ct Appli4uer lcgerement Grnissc it bnsc de lithium 0 0 
h1~Cll\Ct1l 

l.cvu:r lie frcin Appliquer legeremenl Graisse a base de lithium 0 0 0 

A11c ii :umc Jc frcin Appliquer legerement Graissc a base de lithium 0 0 0 

Roulcm\.'nts Jc <lirl.-Ctinn !11spcc1cr completemeni/ Graissc scmin uidc pour contrOlcr ~:Ill' 
ttraisser moclCrCment roulcments de rouc 

LolLcmi.:111 tic pittnon lrup~c1er complCtemenl/ 
Graissc a base de lithium : .111 .. 

J"irnJi~ul~ur de vitci.~c ~raisser modCrCment 

Roulcmcntl<I Jc rouc 
Ne pas s urcharger Graissc scmin uidc pour 0 
annucllemenl ou ... roulements de roue 

Tr;m .. mi"ion inter· Pour rajouter de la graissc. Graisse a base de lithium pour 
roulcmcnts de rouc ~ ;111 .. 

m~'<.lu11rc ct finale \•oir pa~c 5·9 tE,.: SHELL l.ETl ll NAX A) 

2-3 
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2-3. ENGINE 

A . Carburetor 
1. Pilot air screw 

Turn air adjusting screw until it lightly 
seats. then back it out to specification. 
This adjustment can be made with 
engine stopped. 

Air screw (Turns out): 1-3/ 4 [1-1/2] 

[ J: Except Australia and New Zealand 
2. Start the engine and let it warm up. 
3. Throttle stop screw 

Turn throttle stop screw in or out to 
achieve smooth engine operation at 
specified idle speed. 

Idling speed: 1.700 r/min 

NOTE : ------------~ 

The pilot air and throttle stop screws are 
separate adjustments but they must be 
adjusted at the same time to achieve opti
mum operating condition at engine idle 
speeds. 

1 Polot aor screw 

2 Thronle stop screw 

4 . Throttle cable 
a. Throttle cable 2 . 

Loosen cable adjuster lock nut (at top 
of carburetor) and turn cable adjuster 
until specified free play is obtained. 
Retighten lock nut. 

Free play: 1 .0 mm (0.04 in) 

2-4 

2-3. MOTEUR 

A. Carburateur 
I . Vis d'air de ralenti 

Visser la vis de dosage d'air jusqu'a ce 
qu'elle soil legerement bloquee. puis la 
devisser du nombre de tours specific. Ce 
rcglage doit etre effectue avec le moteur 
arrete. 

Vis de dosage d'air 
(Tours en arrierc): 1-3/4 f l - 1/ 2) 

I: Excepte pour Australie et Nouvelle-Zelande 

2. Demarrer le moteur et le laisser chauffer. 
3. Vis butce d'accelcrateur 

Visser ou devisser la vis butee d'ac
celerateur afin d'obtenir un fonctionne
ment regulier du moteur au regime de 
ralenti specific. 

Regime de ralenti : I . 700 t/mn 

N.8.:---------------
Les vis de dosage d'air et butee d'accelerateur 
prcscntcnt des reglagcs scpares mais elle doi
vent etre reglees en meme tempps afin d'obtenir 
un fonctionnemenl optimum au regime de 
ralenti. 

v,, J~ Jo~~gc J"air 
V" hut.!e tfa,,,:~:CICnh:ur 

4. Cable d'accelerateur 
a. Cable d'accelerateur 2 

Oesserrer le contre-ecrou du disposilif de 
reglage du cable (sur le carburateur) et 
tourner le dispositif de reglage du cable 
jusqu'a ce que le jeu specifie soil obtenu. 
Resserrer le contre-ecrou. 

Jeu: 1,0 mm 
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b. Throttle cable 1. 
After engine idle speed and throttle 
cable 2 . are set. check play in tuning 
direction of throttle grip. The play 
should be 2 ,...., 3 mm (0.08 ""' 0 .12 in) 
at grip flange. Loosen the lock nut and 
turn the wire adjuster to make the 
necessary adjustment. After adjusting. 
be sure to tighten the lock nut properly. 

1. Adjuster 
2. Lock nut 

B. Air Cleaner 

I. Dispositif de reglage 

2. Contre-Ccrou 

1. Remove the air cleaner case cap and 
element assembly. 

2 . Wash the element gently. but thorough
ly, in solvent. 

3 . Squeeze excess solvent out of element 
and dry. 

4 . Pour a small quantity of 20W. motor oil 
onto cleaner element and work thor
oughly into the porous foam material. 
Element _must be damp with oil but not 
dripping. 

2-5 

b. Cable d'accelerateur 1 
Une fois que le regime de ralenti du 
moteur et le cable d'accelerateur 2 sont 
regles, conlroler le jeu dans le sens de ro
tation de la poignee d'accelerateur. Le jeu 
doit etre de 2 ,...., 3 mm au niveau de la col
lerettc de la poignee. Desserrer le co!l
tre-ecrou et tourner le dispositif de reglage 
du cable pour efTectuer le reglage neces
saire. Apres le reglage, ne pas oublier de 
serrer le contre-ecrou correctement. 

1 Adjuster 
2 Lock nut 

B. Filtre a Air 

I . Oispositif de reglagc 

2. Contrc·Ccrou 

I. En lever le couvercle du boitier du filtre a 
air et )'ensemble element. 

2. Nettoyer !'element doucement, mais com
pletement, dans du dissolvant. 

3. Chasser l 'exces de dissolvant hors de 
!'element et le secher. 

4. Verser un peu d'huile moteur 20W sur 
l 'element du filtre et la faire penetrer dans 
la mousse. L'element doit etre impregne 
d'huile, mais ii nc doit pas en regorger. 
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5. Re-install the element assembly. case 
cover and seat. 

NOTE:~~~~~~~~~~~~ 

Each time cleaner element maintenance is 
performed. check the air inlet to the cleaner 
case of obstructions. Check the air cleaner 
joint rubber to the carburetor and manifold 
fittings for an air-tight seal. Tighten all fit
tings throughly to avoid the possibility of un
filtered ai r entering the engine. 

CAUTION:~~~~~~~~~--, 

Never operate the engine with the air 
cleaner element removed. 
This will allow unfiltered air to enter, 
causing rapid wear and possible engine 
damage. Additionally, operation with
out the cleaner element will affect car
buretor jetting with subsequent poor 
performance and possible engine over

heating. 

C. Autolube Pump 
1. Air bleeding 

To bleed the oil pump. first remove the 
bleed screw. Start engine and run at 
idling speed. Then pull the oil pump 
wire as much as possible. and continue 
to run the engine until all air bubbles 
disappear from the oil flowing out from 
the bleeder hole. 
Reinstall bleed screw. 

2. Oil pump wire adjustment 
a. Remove the slack in throttle wire 2 by 

turning the adjusting screw attached to 
the carburetor. 

b. Loosen the lock nut. 
c. Turn the adjusting screw so that the 

mark on the adjusting pulley is aligned 
with the Phillips head screw attached to 
the adjusting plate. 

d. Screw in the lock nut until tight. 

5. Reinstaller l'ensemble element, le couver
cle de boitier et le siege. 

N.B.:~~~~~~~~~~~~~~~ 

Chaque fois que l'entretien de l 'i:lement du filtre 

a air est execute. contr6ler si !'admission d'air 
vers le boitier du tiltre presente des obstacles. 
Contr6ler le joint en caoutchouc du filtre a air 
au niveau des raccNds carburateur et tubulure 
pour s'assurer de l 'etancheite a l'air. Serrer 
soigneusement tous les raccords pour eviler que 
de !'air non-filtre penetre dans le moteur. 

ATTENTION:~~~~~~~~~--. 

Ne jamais faire fonctionner le moteur lorsque 
l'element du filtre a air est enleve. 
Ceci permettrait a de l'air non-filtre de 
penetrer dans le moteur, entrainant une usure 

• rapide et la possibilite d'endommagement. De 
plus, la marche sans !'element du filtre a air 
affectera !es reglages du carburateur avec, 
comme consequence, un mauvais rendement 

du moteur et un risque de surchauffe. 

C. Pompe Autolube 
I . Purge de !'air 

Pour purger la pompe a huile, enlever 
d'abord la vis de purge. Demarrer le 
moteur et le faire tourner au ralenti. Puis 
tirer le cable de la pompe a huilc le plus 
possible, et continuer a faire tourner le 
moteur jusqu'a ce que toutes Jes bulles 
d'air disparaissent de l 'huile sortant par le 
trou de purge. 
Remettre la vis de purge. 

2. Regl!lge du cable de la pompe a huile 
a. Eliminer le mou du cable d'accelerateur 2 

en tournant la vis de reglage situee sur le 
carburateur. 

b. Desserrer le contre-ecrou. 
c. Tourner la vis de reglage de maniere a ce 

que le repere situe sur la poulie de reglage 
soit aligne avec la vis a tete Phillips situee 
sur la plaque de reglage. 

d. Visser le contre-ecrou jusqu'a ce qu'il soit 
Serre. 
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3. Minimum pump stroke adjustment 
Remove the side cover and air cleaner 
case assembly. set the magnetic stand 
and dial gauge, and measure the pump 
stroke while keeping the engine idle. 

1 . Adjusting pulley 

2. Ph1ll1ps head screw 

3 . Mork 

4 Se1 pes1tion 

1. Poulic <li.: rCglag!! 

'.!. V1:-.i11~1..: Phillip.-. 

a. To adjust the plunger stroke. first loosen 
the lock nut. 

b. Turn the adjusting bolt in or out for 
proper adjustment 
Turning the adjusting bolt clockwise 
decreases the plunger stroke; while 
turning counterclockwise increases the 
plunger stroke. 

c. When the correct stroke is attained. 
tighten the lock nut. 

Minimum stroke 
0 .20 - 0 .25 mm 

(0.008 - 0.010 in) 

Maximum stroke 
0 .95 - 1.10 mm 

(0.037 - 0 .043 in) 

Pulley color code Yellow 

Pulley adjust mark ~ 
2-7 

1. Adjuster 

2 Lock nut 

l . Oir.1lo:..i1il' lJc r~~la~c 

~. ('0111rc ~l:mu 

3. Reglage de la course minimale de la 

pompe 
Enlever le couvercle lateral et !'ensemble 
boltier du filtre a air, positionner le sup
port magnetique et le comparateur ~ 
cadran, et mesurer la course de la pompe 
tout en gardant le moteur au ralenti. 

a. Pour regler la course du plongeur, desser
rer d'abord le contre-ecrou. 

b. Visser OU devisser le boulon de reglage 
pour obtcnir le reglage correct. 
La rotation du boulon de reglage vers la 
droite diminue la course du plongeur: 
tandis que la rotation vers la gauche 
l'augmente. 

c. Quand la course correcte est obtenue, 
serrer le contre-ecrou. 

Course minimalc 0.20 - 0.25 mm 

Course maxinialc 0.95 ~ 1.10 mm 

CoJc Jc coulcur <.le la poulic Jaunc 

Rcpcrc Jc rcglagc de la poulie ~ 
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0 . Engine and Transmission Oil 
1. Engine oil (Autolube oil) 

Recommended oil: 
Yamalube 2 -cycle Oil 

a. Oil warning light 
Bulb check: Turn the main switch to 
.. * .. position. and if the oil warning light 
comes on. it is in good condition. 
If not. check the light bulb and lead 
wires. 
Oil level check: Turn the main switch to 
" ON .. position, and if the oil warning 
light does not come on, the oil level in 
the tank is correct. If lights up. add 
Yamaha 2-cycle engine oil. For further 
details. refer to page 6-1 5. 

2 . Transmission 
a. Replace the transmission oil once a 

year. 

: © 

1 
1 Oil level gauge 
2 Oil warning light 
3 011 warning light check switch 

l Ma on SWllChl 

4 Battery 

®1 

I. Juugc J..:: nivc!.au d"huile 
2. TCmoin Jc ni\.c:au J"huile 
'.t Cummutateur Je contr01e Ju 

lcmoin de: niVl-"aU tfhuitc 

(Contactcur a etc:) 
4. Ralh:ric 

b. A drain plug is located on the bottom of 
the right crankcase cover. With the en
gine warm, remove the plug and drain 
oil. Re-install plug and add fresh oil. 

2-8 

D. Huile du Moteur et de la Transmission 
I. Huile moteur (H uile Autolube) 

Huile recommandee: 
Huile Yamalube 2-temps 

a. Temoin de niveau d'huile 
Controle de !'ampoule: Mettre le con· 
tacteur a cle sur la position"* "· et si le 
temoin de niveau d'huile s'allume. ii est en 
bon etat. 
S' il ne s'allumc pas, controler !'ampoule et 
les fils. Controle du niveau d'huile: Mettre 
le contacteur a cle sur la position " ON". et 
si le temoin de niveau d'huile ne s'allume 
pas, le niveau d'huile dans le reservoir est 
correct. S'il s'allume. ajouter de l'huile 
moteur 2-temps Yamaha. Pour plus de 
details. se reporter a la page 6- 15. 

2. Transmission 
a. Changer l'huile de la transmission une fois 

par an. 

1 Otl filler cap I. Ca1>uclton de rcmplisscur d'huilc 

b. Un plot de vidange est situe a u bas du 
couvercle de carter droit. Le moteur etant 
chaud, enlever le plot et vidanger l'huile. 
Remettre le plot et ajouter de l'huile 
fraiche. 
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1. Drain plug 

Recommended oil : 
Yamalube 4 -cycle oil or 
SAE 1 OW/30 "SE" motor oil 

Transmission drain plug torque: 
20 Nm (2 m-kg, 14 ft-lb) 

Transmission oil quantity: 
Total (dry): 350 cm3 (0.31 IMP. qt) 
Exchange: 300 cm3 (0.26 IMP. qt) 

E. Cylinder H ead 
Check torque of cylinder head holding nuts. 
Tighten in a crisscross pattern. 

Cylinder head nut torque: 
10 Nm (1.0 m-kg, 70 ft-lb) 

2-9 

I. Pivol de v1d:111gc 

Huile recommandee: 
Huile Yamalube 4-temps ou 
Huile moteur SAE IOW /30 "SE" 

Couple de serrage du plot de vidange 
de la transmission: 20 Nm (2 m-kg) 

Quantite d' huile: 
Totale (a sec): 350 cm3 

Vidange periodique: 300 cm3 

E. Culasse 
Controler le couple de serrage des ecrous de fi
xation de la ·culasse. Serrer en suivant un ordre 
entrecroise. 

Couple de serrage d'ecrou de culasse: 
10 Nm (1,0 m-kg) 
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2-4. CHASSIS 

A . Brake and Wheel (Front, Rear) 
1. Inspection and adjustment of brakes 

Check the free play of both brake lever. 
If the free play is off the specification. 
make an adjustment by turning adjuster 
and lock nut. 

Front Avanl 

1. Ad1uster 

2 Lock nut 
I. Dispositir Uc n:~lagc 
2. Contrc-~crnu 

2. Adjustment and brake shoe replace
ment Camshaft lever adjustment 
If the free play adjustment of the brake 
lever is impossible with the adjuster and 

at the same t ime. if the indicator is still 
before the limit mark, make an adjust
ment by turning the camshaft lever one 
tooth . 

CAUTION:------------. 
Do not turn the camshaft lever more 
than one tooth. 

Front 
Avant 

Limit mark 

'"'~ 
Indicator plate 

Plaqu..: l"in~fo.:atcur 

Rear 
Arri ere 

Indicator plate 

Plt14u< ~ l 
l'indicatcur~ 

limit mark 

RcpCrc de 
limit~ 

2-10 

2-4. P ARTIE-CYCLE 

A. Frcins ct Roucs (Avant, Arriere) 
I. Inspection el reglage des freins 

Controler le jeu de chaque levier de frein. 
Si le jeu n'a pas la valeur specifiee, 
effectuer un reglage en tournant le dis
positif de reglage et le contre-ecrou. 

Rear Arriere 

1. Adjuster 

2 . Lock nut 

I. Dispositif di.! rCgl:ig\: 

2. Contri:-Ccrou 

2. R eglage et changement de machoire de 
frein 
Reglage de levier d'axe a came 
Si le reglage du jeu du levier de frein est 
impossible avec le dispositif de reglage et 
si, en meme temps, l'indicateur est encore 
au-dela du repere de limite, etTectuer un 
reglage en tournant le levier d'axe a came 
d'une dent. 

ATTENTION:---------~ 

Ne pas toumcr le levier d'axe a came de plus 
d'une dent. 

Front 

1. Adjuster 

2. Camshaft lever 
3. Camshaft 

4 . Indicator plate 

Rear 
Arriere 

I. Dispositif de reglage 

2. Levier d'axe a came 

J. AKC it came 
4. Plaque de l'indicaleur 
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3 . Brake shoe replacement 
When the indicator mark is lined up 
with the limit mark, replace the brake 
shoe. 
When replacing the brake shoe. bring 
the punch mark on the camshaft lever 
to align with the punch mark on the 
camshaft. 
When installing the rear brake. be sure 
to align the projection on the drive shaft 
housing with the center of the camshaft 
lever. 

1 Indicator set position 
2 Punch mark 

3. Set position 

4 . Front axle 
Check axle nut. 

Front axle nut torque : 
40 Nm (4.0 m-kg. 30 ft- lb) 

5 . Rear axle 
Check axle nut. 

Rear axle nut torque: 
60 Nm (6.0 m-kg. 43 ft-lb) 

6 . Tire pressure 

Front 
Avant 

Front 1.25 bar (1.25 kg/cm2
• 18 psi) 

Rear 2.0 bar (2.0 kg/cm1, 28 psi) 

B. S teering and Sus pe ns io n 
1. Steering head adjustment 

The steering assembly shou ld be check
ed periodically for a ny looseness. Do 
this as follows: 

a . Block machine up so that front w heel is 
off the ground. 

2·11 

3. Changement de machoire de frein 
Quand le repere de l' indicateur est aligne 
avec le repere de limite, changer la 
machoire de frein. Lors du changement de 
machoire de frein, aligner le poin9on situe 
sur le levier de l' axe a came avec celui situe 
sur l'axe a came. Lors de la mise len place 
du frein arriere, ne pas oublier d'aligner la 
saillie situee sur le carter de l'arbre de 
transmission avec le centre du levier de 
)'axe a came. 

Rear 
Arricre 

3 

4. Axe avant 

I. Posit ion de blocage de 
l"indica1cur 

2. Rcpere poin~onne 
3. Posi1ion de rcglage 

Controler l'ecrou d'axe. 

Couple de serrage d'ecrou d'axe avant: 
40 Nm (4,0 m-kg) 

5. Axe arriere 
Controler l'ecrou d'axe. 

Couple de serrage d'ecrou d'axe arriere: 
60 Nm (6,0 m-kg) 

6. Pression de gonflage de pneu 

Avant 1,25 bar ( 1,25 kg/cm2) 

Arricre 2,0 bar (2,0 kg/cm2) 

B. Direction et Suspension 
I. Reglage de la tete de fourche 

L'ensemble direction doit etre controle 
periodiquement pour voir s'iJ presente du 
jeu. Effectuer ce controle de la maniere 
suivante: 

a. Bloquer la machine de maniere ace que la 
roue avant ne touche plus le sol. 
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b. Grasp bottom of forks and gently rock 
fork assembly backward and forward, 
checking for any looseness in the·steer-

c. If steering head needs adjustment. 
using steering nut wrench, adjust steer
ing head fitting nut until steering head is 
t ight without binding when forks are 
turned. 

NOT E:-------------
Excessive tightening of this nut will cause 
rapid wear of ball bearings and races. 
Re-check for looseness and freedom of 
movement. 

d. Tighten steering fitting bolt. 

NOTE : ------------~ 

After completing steering adjustment. make 
certain forks pivot from stop to stop without 
binding. If binding is noticed. repeat adjust
ment. 

2. Suspension 

a. Check all suspension for proper opera
t ion. 

b. Check all suspension for proper tight
ness. 

2-12 

b. Agripper le bas des bras de fourche et faire 

travailler doucement )'ensemble fourche 
d'avant en arriere pour voir si Jes roule
ments de I' ensemble direction ont du jeu. 

c. Si la tete de fourche necessite un reglage. 
en utilisant la cle pour ecrou de direction. 
regler l'ecrou de fixation de la tete de 
fourche jusqu·a ce que la tete de fourche 
soit ferme presenter de point dur lorsque la 
fou rche est tournee. 

N.B.:----------------
Un serrage excessif de cet ecrou entrainera 

l'usure rapide des roulements a bille et des cages. 
Recontroler lejeu et la liberte de mouvement. 

d. Serrer le boulon de fixation de la direction. 

N.B.:----------------
Apres avoir termine le reglage de la direction, 
s'assurer que la fourche pivote d'une butee a 
l'autre sans point dur . S'il y a des points durs, 
recommencer le reglage. 

2. Suspension 

a. Controler si toute la suspension fonctionne 
correctement. 

b. Centraler le serrage de toute la suspension. 
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2 -5. ELECTRICAL 

A. Ignition Timing (C.D.I.) 
1. Ignition timing is checked with timing 

light by observing the position of the 
stationary pointer marked on the crank
case and the marks on the magneto 
flywheel. Ignition timing of this 
motorcycle is non adjustable. 

I. Mark 

2. Stationary pointer 

2. Checking the ignition timing 
Using a timing light. check to see that 
the stationary pointer and mark on the 
magneto flywheel are aligned. 

a. Remove the crankcase cover (L). 

b. Connect the timing light to the spark 
plug lead wire. 

c. Start the engine and keep it running at 
the specified speed. Use a tachometer 
for checking. 

Timing checking speed: 5.000 r/ min 

d. While running the engine at the spe
cified speed. check to see that the sta
tionary pointer is aligned with the mag
neto mark. If the marks are out of align
ment, check to see that the woodruff 
key is broken or crankshaft assembly is 
out of alignment. 

Ignition timing : 
0 .94 mm (0.037 in) B.T.D.C. 

2-13 

2-5. PARTIE ELECTRIQUE 

A. Avance a l'Allumage (CDI) 
I. L'avance a l'allumage est controlee avec 

un stroboscope en observant la position de 
l"onglet fixe situe sur le carter et des repe
res situes sur le volant magnetique. 
Sur ccttc motocycle. aucun reglage d'av
ance a l'allumage n'est necessaire. 

I . Rqx".-rc 

:?. 011~k1 lix..: 

2. Controle de l'avance a l'allumage 

Un utilisant un stroboscope, controler si 
l'onglet fixe et le repere situe sur le volant 
magnetique sont alignes. 

a. Enlever le couvercle de carter (G). 
b. Connecter le stroboscope sur le fil de la 

bougie. 
c. Demarrer le moteur et le faire tourner au 

regime specifie. Utiliser un compte-tours 
pour controler le regime de rotation. 

Regime de rotation pour le controle 
de l'avance: 5.000 t/mn 

d. Tout en faisant tourner le moteur au 
regime specifie. controler si l' onglet fixe 
est aligne avec le repere du volant mag
netique. S'il n 'y a pas alignement, con
troler si la clavette en demi-lune est cas
see OU si !'ensemble vilebrequin est 
desaligne. 

Avance a l'allumage: 0,94 mm A.P.M.H . 
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B. Spark Plug 
The spark plug indicates how the engine is 
operating. If the engine is operating correct
ly. and the machine is being ridden correctly, 
then the tip of the white insulator around the 
positive electrode of the spark plug will be a 
medium tan color. If the insu lator is very 
dark brown or black color, then a plug with a 
hotter heat range might be required. This 
situation is quite common during the engine 
break-in period. 
If the insulator tip shows a very light tan or 
white color is actually pure w hite and glazed 
or if electrodes show signs of melt ing. then a 
spark plug with a colder heat ranges is re
quired. Remember. the insulator area sur
rounding the positive electrode of the spark 
plug must be a medium tan color. If it is not. 
check carburetion. timing and ignition adjust
ments. The spark plug must be removed and 
checked. Check electrode wear. insulator 
color. and electrode gap. 

Spark plug gap: 
0.6 ,....., 0.7 mm (0.024,....., 0.028 in) 

Engine heat and combustion chamber 

deposits will cause any spark plug to slowly 
break down and erode. If the electrodes 
finally become too worn. or if for any reason 
you believe the spark plug is not functioning 
correctly, replace it. 
When installing the plug. always clean the 
gasket surface. use a new gasket. wipe off 
any grime that might be present on the sur
face of the spark plug. torque the spark plug 
properly. 

Standard Spark Plug lighting Torque 

20Nm 
(2.0 m-kg. 14 ft-lb) 

NGK: BP4HS 

2·14 

B. Bougie 
La bougie indique comment fonctionne le 
moteur. S'i l fonctionne correctement, el si la 
machine est conduile correctement, la pointe de 
l'isolan l situe aulour de !'electrode positive sera 
jaune fonce. Si l'isolant est marron tres 
fonce ou noir. une bougie de degre thermique 
plus eleve doit alors etre utilisee. Celle situation 
est parfaitement commune pendant la periode 
de rodage du moteur. 
Si la pointe de l'isolateurest de couleur jaune 
tres clair ou blanche, ou blanche et brillante, 

OU si les electrodes presentent des signes de fu
sion, une bougie de degre thermique plus faible 
est necessaire. Ne pas oublier: l'isolant situe 
autour de l'electrode positive de la bougie doit 
et re jaune fonce. Si ce n 'est pas le cas. controler 
les reglages du carburateur el de l'allumage. La 
bougie doit etre enlevee et controlee. Controler 

rusure et l'ecartement des electrodes et la 
couleur de l'isolant. 

Ecartement des electrodes: 
0,6 ,.._, 0,7 mm 

La chaleur du moteur et les depots de la 
chambre de combustion enlraineront l'usure 
progressive de la bougie. Si les electrodes de
viennent trop usees, OU Si, pour toute raison, 
vous pensez que la bougie ne fonctionne pas 
correctement, la changer. 

Lors de la mise en place de la bougie, toujours 
nettoyer le plan de joint, utiliser un joint neuf, 
eliminer toute salete pouvant se trouver sur la 
bougie, serrer la bougie au couple correct. 

Bougie standard Couple de serrage 

NGK: fiP41-1S 20 Nm (2.0 m-kg) 
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C. Battery 
A poorly maintained battery will deteriorate 
quickly. The battery flu id should be checked 
at least once a month. 

1. The level should be between the upper 
and lower level marks. Use only distilled 
water for refilling. Normal tap water 
contains minerals which a re harmful to 
a battery; therefore. refill only with 
distilled water. 

2. Always make sure the connections are 
correct when installing the battery. The 
red lead is for the + terminal and the 
black lead is for the - terminal. Make 
sure the breather pipe is properly con
nected and is not damaged or obstruct
ed. 

1. Upper level 

2, Lower level 
I. Nivcau supCricur 
2_ Niveau infCricur 

NOTE : ~~----------

A new battery must be properly serviced and 
charged before installation. 

Charging current: 0.4 Amps. 
Charging hours: 10 hrs. 

WARNING:--------------. 
Battery electrolyte is poisonous and 
dangerous, causing severe burns, etc. 
Contains sulfuric acid. Avoid contact 
with skin. eyes or clothing. 
Antidote: 
EXTERNAL-Flush with water. 
INTERNAL-Drink large quantities of 
water or milk. Follow with milk of mag
nesia, beaten egg or vegetable oil. Call 

2.15 

C. Batterie 
Une batterie mal entretenue se deteriorera 
rapidement. Le liquide de la batterie doit etre 
controle au moins une fois par mois. 

l. Le niveau doit etre situe entre Jes reperes 
de niveau superieur et inferieur. Pour 
l'appoint, utiliser seulement de l'eau distil
lee. L'eau normale du robinet contient des 
mineraux q ui sont nocifs pour une bat-

, teric; par consequent, faire !'appoint 

avec de l'eau distillee seulement. 
2. Lors de la mise en place de la batterie, 

toujours s'assurer que les branchements 
sent corrects. Le fil rouge est pour la 
borne + et le fil noir pour la borne - . 
S'assurer que le tuyau d'aeration est cor
rectement connecte et qu'il n'est pas 
endommage ou obstrue. 

N.B.:~~~~~~~~~~~~~~~-

A vant sa mise en place, une batterie neuce doit 
etre correctement entretenue et chargee. 

Courant de charge: 0,4 A 
Temps de charge: 10 hres 

AVERTISSEMENT: --------. 
L'electrolyte de la batterie est toxique et 
dangereux, entrainant des brulures graves, 
etc. II contient de l'acide sulfurique. Eviter le 
contact avec la peau, les yeux ou les habits. 
Antidote: EXTERNE - Rineer avec de l'eau. 
INTERNE - Boire beaucoup d'eau ou de 
lait. Suivre avec du lait de magnesie, un a:uf 
battu OU de l'huile vegetate. Appeler un 
mCdecin immediatement. 
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physic ian immediately. 
Eyes: 
Flush with w ater for 15 minutes and get 
prompt m edical attention. 
Batteries produce explosive gases. 
Keep sp arks. fame. c igarettes. etc. 
away. Ventilate w hen c harging or using 
in enclosed space. 
Always shield eyes w hen working near 
bat teries. 
K EEP OUT OF REACH OF CHILDREN. 

D . Headlight Beam Adjustment 
When necessary, adjust the headlight beam 
as follows: 

1. About horizontally by tightening or 
loosening the adjusting screw. as in the 
illustration. 
To adjust to the right: tighten the screw 
To adjust to the left: loosen the screw 

2. Adjust vertically by moving t he head
light body. 

1 Ad1us11ng screw 

Yeux: Rineer avec de l'eau pendant 15 
minutes et consulter un medecin des que 
possible. Les batteries produisent des gaz ex
plosifs. Tenir a l'ccart de flamme, cigarette, 
etc. Ventiler pendant la charge ou lors de 
!'utilisation dans un espace ferme. Toujours 
porter des lunettes de protection lorsqu'on 
travaille pres de batteries. TENIR HORS DE 
PORTEE D ES ENFA NT S. 

D. Reglage du Faisceau du Phare 
Lorsque c'est necessaire, regler le faisceau du 
phare de la maniere suivante: 

I. Regler horizontalement en serrant ou de
sserrant la vis de reglage. comme sur !'il
lustration. 
Pour regler vers la droite: serrer la vis. 
Pour regler vers la gauche: desserrer la vis. 

2. Regler verticalement en depla9ant la 
calotte du phare. 

I . \' ,, dt: n .. ·gfagc 
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CHAPTER 3. 
ENGINE OVERHAUL 

3-1 . REMOVAL 

A. Preparation for removal 
1. Always clean engine before removal. 

Do not begin work until all proper tools 
are available. As parts are removed. 
clean them and place them in trays in 
order of disassembly. 

2. Start the engine and warm it for a few 
minutes. Turn off and drain transmission 
oil. Before begining of the servicing. 
fully cool the engine down. 

B. Exhaust 

1. Remove footrest protectors. (R.L) 
2 . Remove side covers. (R.L) 

3 . Remove sparkplug cap. 
4 . Remove the footrest from the frame. 
5 . Remove exhaust pipe assembly. 

C. Carburetor 
1. Remove the ignition co!I and coil 

bracket. 

3.1 

CHAPITRE 3. 
REVISION GENERALE 

DUMOTEUR 

3- 1. DEPOSE 

A. Preparation pour la Depose 
I. Avant la depose, toujours nettoyer le 

moteur. Ne commencer le travail que 
lorsque tous les outils corrects sont dis
ponibles. Lorsque les pieces sont enlevees. 
les nelloyer et les mettre dans des plateaux 
dans l 'ordrc du demontage. 

2. Demarrer le moteur et le faire chaufTer 
pendant quelques minutes. L 'arreter. et 
vidanger la transmission. Attendre que le 
moteur soil completement refroidi avant 
de commencer la depose. 

B. Echappement 
I . Enlevcr lcs protecteurs de repose-pied (E 

et G). 
2. Enlever les couvercles lateraux (D et G). 
3. Enlever le capuchon de bougie. 

4. Enlever le repose-pied du cadre. 
5. Enlever l'ensemble tuyau d'echappement. 

C. Carburateur 
I. Enlever la bobine d'allumage et le support 

de bobine. 
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2 . Disconnect the magneto lead w ire. 
3 . Remove the rear fender. 
4 . Remove the rear brake cable from shaft 

drive housing. 
5 . Remove the nut and rear wheel from 

shaft drive housing. 

NOTE:-------------
lmmediately when the rear wheel is removed 
from the housing, place a wooden frame or 
block under the rear carrier to keep the ma
chine upright. 

6. Remove air cleaner joint clip and air 
cleaner case assembly. 

I. Air cleaner case 
2. Air cleaner joint 
3. Clip 

7 . Remove the delivery p ipe from carbure
tor. 

8 . Remove the pump cover (1) and pump 
cable and oil pipe. 

NOTE: - -----------
Do not leave the oil pipe disconnected from 
the oil pump. or oil will flow out of the oil 
tank. It is advisable to plug the open pipe end 
with a proper size screw. 

9 . Remove the carburetor. 

3-2 

2. Deconnecter le fil de la magneto. 
3. Enlever le pare-boue arriere. 
4. Enlever le cable de frein arriere du carter 

de l'arbre de transmission. 
5. Enlever l'ecrou et la roue arriere du carter 

de l'arbre de transmission. 

N.8.:------- - --------
Juste apres avoir separe la roue arriere et le 
carter, mettre une caisse ou un bloc de bois sous 
le porte-bagages arriere pour garder la machine 
verticale. 

6. Enle:(er le raccord de filtre a air et son 
circlip, et !'ensemble boitier de liltre a air. 

I. Rui1icr <le riltrc ;"1 air 

2. R;u:cord lil1n.: a air 
3. Cirdi1, 

7. Enlever le tube de refoulement du 
carburateur. 

8. Enlever le couvercle de pompe ( I ), le cable 
de pompe et le tube a huile. 

N.8.:--------------
N e pas laisser le tuyau a huile deconnecte de la 
pompe a huile; l 'huile s'echapperait du 
reservoir. II est conseille d'obstruer l'extremite 
libre du tuyau avec une vis de taille correcte. 

9. Enlever le carburateur. 
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D. Removal D. Depose 
1. Remove rear shock absorber holding 

bolt from shaft drive. 
I. Enlever les boulons de fixation d'amortis

seur arriere de l'arbre de transmission. 

2. Remove the engine mounting bolt and 
remove engine from front side of frame. 

2. Enlever le boulon de montage du moteur 
et enlever le moteur par le cote droit du 
cadre. 

3-2. DISASSEM BLY 3-2. DEMONT AGE 

A . Reed Valve Assembly A. Ensemble Clapets Flexibles 
Remove manifold, reed valve assembly hold: 
ing screws and reed valve assembly. 

Enlever la tubulure, les vis de fixation de 
!'ensemble clapets flexibles et !'ensemble clapets 
fl exibles. 

1 Reed valve assembly 
2 Reed valve 
3 . Reed valve stopper 

4 Panhead screw 
5. Spring washer 

6 . Reed-valve plate 

7. Valve seat packing 1 
8 . Valve seat packing 2 

9. Manifold 
10. Panhead screw 

r:::to 

~ 
@-a 
r------ -., 
I r4 I 
I -s I 

: ~~6 : 1~ ~ : 

: • 2 : 
I I 
I ~L/3 I 

i ~ : • _ ______ ..J 

7-0 

3.3 

I. Ens. clapcts Ocxibles 
2. Clupcis ncxiblcs 
J Buttt de< clapets Ocxibles 

4. Vis a tCtc trooconique 

S. Ronddle Grover 
6. Plaque de calpets flexiblcs 
7. Joint I de siege de clape1 

8. Join! 2 de siege de clapc1 
9. Tubulurc 

10. Vis ia lite tronconique 
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B. Main Stand 
Remove main stand and bracket from engine. 

C. Kick Crank (Kick Starter) 
Remove kick crank securing bolt and kick 
crank. 

D. Drive Shaft (Rear Arm Comp.) 
Remove rear arm comp. from engine. 

E. Magneto 
1. Remove left crankcase cover screw and 

cover. 
2. Remove the flywheel securing nut. (use 

Flywheel holding tool) 

1. Flywheel holding tool 

3.4 

B. Bequille Centrale 
Enlever la bequille centrale et le support du 
moteur. 

C. Pedale de Kick (Kick Starter) 
Enlever le boulon de fixation de la pedale de 
kick et la pedale de kick. 

D. Arbre de transmission (Bras Arriere Comp.) 
Enlever le bras arriere comp. du moteur. 

E. Magneto 

I. Enlever les vis du couvercle de carter 
gauche et le couvercle. 

2. Enlever l'ecrou de fixation du volant. 
(Utiliser l'outil de maintien du volant) 

I. Outil de maintien du vol ant 
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3. Install flywheel puller on flywheel and 
tighten it. 

NOTE:------ ------
The puller body has lefthand thread. 

4 . While holding puller body, tighten push 
bolt. This will pull flywheel off the 
tapered end of the crankshaft. 

1. Flywheel puller I. Excraclcur de volanl 

1. C.D.I. magneto assembly 10. 

2. Rotor assembly 11. 

3 . Magneto base 12. 

4 . Source coll 13. 

S. Pulser assembly 14. 

6. Lighting coil 15. 
7 Lead wire assembly 16. 

8. Clamp 17. 

9 . Panhead screw 18. 

F. Cylinder Head and Cylinder 
Remove cylinder head holding nuts. cylinder 
head gasket and cylinder head. Loosen cylin
der head holding nuts 1/ 4 turn each, then 
remove nut. 

NOTE : ------------~ 
Loosen spark plug before loosening cylinder 
head. 

3. Installer l'extracteur de volant sur le vo
lanl et le serrer. 

N.8.:-------- - -----
Le corps de l'extracteur a un filetage a pas a 
gauche. 

4. Tout en tenant le corpos de l'extracteur, 
serrer le boulon de poussee. Ceci separera 
le volant de l'extremite conique du 
vilebrequin. 

Spring washer I. Ens. nrngnc10 CDI 10. Ront.lclk Grover 

Paahead screw 2. En!io. rotor I I . Vii; U lClc 1ronco11iqm: 

Spring washer 3. Base de lo nrngnelo 12. Rondell&! Grover 

Pan head screw 4. Bobine d"alinicr1101ion 13. Vis :l t~h! lmnconiquc 

Spring w asher 5. Ens. pul~ur 14. RonJclk Gro\'cr 

Panhead screw <>. Bobine d"ecl>iragc 15. Vis fl 1~1( &ronconitlUt! 

Earth 1 terminal i . Ens. cordon 1(1. Borne d~ mass.: I 

Earth 2 terminal 8. Brid.! Ii. Borne: d..: moss.! 2 

Flathead screw 9. Vis n tCte 1ronconiqu~ IR. Vis u 1c1e plaic 

F. Culasse et Cylindre 
Enlever les ecrous de fixation de la culasse, la 
culasse et le joint de culasse. Desserrer chaque 
ecrou de 1/ 4 de tour, puis l'enlever. 

N.8.:-------------- -
Desserrer la bougie avant d'enlever la culasse. 

3·5 
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1. Cylinder head 

2. Cylinder head gasket 
3. Spark plug 
4 . Cyl;nder body 

5. Cylinder gasket 
6. Stud bolt 

7. Plate washer 

8. Hexagon nut 

G. Pist on Pin and Pist on 
1. Remove piston pin clip from piston. 

NOTE: - ------------
Before removing the piston pin clip, cover 
the crankcase with a clean rag so you will 
not accidentally drop the clip into the crank
case. 

2. Push piston pin from opposite side, then 
pull out. Protect pin with rag. 

NOTE:-------------
Before removing piston pin, deburr clip 
groove and pin hole area. 

H. Crankcase Cover, Right 
Remove right crankcase cover screws and 
cover. 

I. Clutch A ssembly and Primary Drive 
Gear 

1. Remove circlip and clutch housing. 

3-6 

I. Culossc 

2. Joinl de culosse 
J. Bougie 
4. C ylinci re 

5. Joint d'cmbase de cylindre 
6. Goujon d'asscmblagc 

7. Rondcllc plalc 

8. Ecrou hexagonal 

G. Axe de Piston et Piston 
I. Enlever le circlip d'axe de piston. 

N .B.:--------------
A vant d'enlever le circlip d'axe de piston, 
couvrir le couvercle avec un chiffon propre 
afin de ne pas tomber accidentellement le circlip 
dans le carter. 

2. Chasser l'axe de piston par le cote oppose. 
Proteger !'axe avec un chiffon. 

N.8 .:--------------
Avant d'enlever !'axe de piston, ebarber la gorge 
du circlip et la peripherie du trou d'axe. 

H. Couvercle de Carter Droit 
Enlever les vis du couvercle de carter droit et le 
couvercle. 

I. Ensemble Embrayage et Pignon de 
Transmission Primaire 

I. Enlever le circlip et la cloche d'embrayage. 
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2 Remove the primary drive gear. Feed a 
rolled-up rag between the tooth of the 
primary drive gear and primary driven 
gear to lock them and loosen the 
primary drive gear lock nut. 

3 . Remove clutch carrier assembly. 

1 Promery drove gear 

2 Absorber 1 

3 Absorber2 
4 Thrust plotc 

5. Spacer 

6. Collar 
7 . Straight key 
8. Plate washer 
9. He•agon nut 

10 Circltp 
11 Pia te washer 

12 Clu1ch camer assembly 
13 Clutch weight shaft 
14 Sprmg_ 

15 W asher 

16 Cir clop 
17 Clutch weight damper 
18 Clutch housmg comp 
19 Cu clop 

J . Kick Shaft Assembly . Drive Gear and 
Kick Pinion Gear 

1. Remove the circlip, drive gear and kick 
pinion gear. 

1 7 

2. Enlever le pignon de transmission 

primaire. Inserer un chiffon plie entre les 
dents du pignon de transmission primaire 

et du pignon mene primaire pour les 

bloquer, puis desserrer le contre-ecrou du 
pignon de transmission primaire. 

3. Enlever !'ensemble machoires d 'embra
yage. 

I. Pignon de transmission primairc 
2. A mortisscur I 
3. A mortisscur 2 
4. Plaque de butec 
5. Entrctoisc 

6. Collerette 

7. Clavette droite 

8. Rondelle plate 
9. Ecrou hexagonal 

10. Circlip 

I I . Rondelle plate 

12. En>. miichoires d·cmbrayage 
13 Axe de poids d'embrayage 

14. Ressort 

15. Rondctle 
16 Cirdip 

17. Amorusseur de poids d'embr1yigc 
18. Cloche d'cmbrayage comp. 
19 Circlip 

J. Axe de Kick, Pignon de Transmission et 
Pignon de Kick 

I. Enlever le circlip, le pignon de transmis

sion et le pignon de kick. 
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2. Remove the kick shaft assembly. 

K. Transmission 

1 Main axle comp. 

2. Pinion shim 
3. Cover plate 
4 . Slapper 
5. Bolt 

6. Middle driven pinion 
.. ,, 

1.-i ; '...;' (,~ I 

7. Thrust shim 
8 . Bearing 

"'...'. - ,, 
I 

•( -
9 . Distance collar 

10. Screw 
1 1. Oil seal 

1 . Remove the cover plate from the right
side case and pull out the main axle. 
Don't forget to remove the pinion shim 
from inside of the case. 

2 . To remove the oil seal. it is advisable to 
use long-nose pliers. Insert the long
nose pliers into a soft area of the oil 
seal, pinch it and pry it out. 

3·8 

2. Enlever !'ensemble axe de kick. 

K. Transmission 

I. Arhre principal comp. 

2. Cnlc de pignon 
3. Plaque-couverele 

4. Buice 
S. Boulon 

6. Pignon mcne in1ermcdiaire 
7. Cale de bulee 
8. Roulcment 

9. En1re101se 

10. Vis 
11. Dague J'Ctu.nchCilC 

I. Enlever la plaque-couvercle du carter droil 
et exlraire l'arbre principal. Ne pas oublier 
d'enlever la cale de pignon de l'interieur du 
carter. 

2. Pour enlever la bague d'etancheile, ii est 
conseille d' utiliser des pinces a bees fins. 
Inserer !es pinces a bees fins dans une par
tie molle de la bague d'etancheite, la pincer 
et l'extraire. 
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CAUTION:~~~~~~~~~~ 

Place a wooden piece on the case to 
protect it against scratching. 

The screw has a mark "OPEN ~ .. on its 
head. Turn it in the direction of the ar
row to remove. 

3 . Remove the distance collar, bearing, 
driven pinion. and thrust shim form the 
case. 

L. Crankcase 
1. Working in a crisscross pattern. loosen 

each screw 1/ 4 turn. Remove screws 
after all are loosened. 

2. As illustrated below, remove the crank
case-right by tapping it with a soft
faced hammer. 

M . Crankshaft 
Remove crankshaft assembly with the Crank
case Separating Tool. 

Use two hexagon bolts (P/No. 90890-01305). 

3.9 

ATTENTION:~~~~~~~~~

Mettre un morceau de bois sur le carter pour 
eviter de le rayer. 

La vis porte un repere " OPEN ~" sur sa 
tete. La tourner dans le sens de la Oeche 
pour l'enlever. 

1. Screw I. Vis 
2. Huagon wrench 2. Cle hcxagonale 

3. Enlever la bague-entretoise, le roulement, 
le pignon mene et la cale de butee du car
ter. 

L. Carter 
I. En suivant un ordre entrecroise, desserrer 

chaque vis de 1/4 de tour. Enlever les vis 
une fois qu'elles sont toutes desserrees. 

2. Comme illustre ci-dessous, enlever le car
ter droit en tapant dessus avec un maillet. 

M. Vilebrequin 
Enlever l'ensemble vilebrequin avec l'Outil de 
Separation de Carter. 

Utiliser deux boulon hexagonal (Outil No. 
90890-01305). 
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1. Crankcase separating tool 

3-3. INSPECTION AND REPAIR 

A . Cylinder Head 
1. Remove spark plug. 
2 . Using a rounded scraper, remove car

bon deposits from combustion chamber. 
Take care to avoid damaging spark plug 
threads. Do not use a sharp instrument. 
Avoid scratching the combustion cham
ber surface. 

3 . Place on a surface plate. There should 
be no warpage. Correct by re-surfacing 
as follows: 
Place 400 ,...., 600 grit wet sandpaper 
on surface plate and re-surface head us
ing a figure-eight sanding pattern. 
Rotate head several times to avoid re
moving too much material from one 
side. 

B. Cylinder 
1. Hone cylinder bore using a hone with 

fine stones. Hone no more than required 
to remove all wear marks. 

3.10 

I. O ut ii dt: sCparation de caner 

3-3. INSPECTION ET REPARATION 

A. Culasse 
I. Enlever la bougie. 
2. A l' aide d'un grattoir arrondi, eliminer les 

depots de calamine de la chambre de com
bustion. Prendre garde a ne pas endom
mager le filetage du trou de la bougie. Ne 
pas utiliser d' instrument pointu. Eviter de 
rayer la surface de la chambre de com
bustion. 

3. Mettre la culasse sur un marbre. II ne doit 
pas y avoir de deformation. Si necessaire, 
corriger en resurfac;:ant comme suit: 
Mettre du papier de verre de grain 400 ,...., 
600 sur le marbre et resurfacer la culasse 
en lui faisant faire des "huit". Tourner la 
culasse plusieurs fois pour eviter d'enlever 
trop de materiaux sur un seul cote. 

B- Cylindre 
I. Honer l'alesage du cylindre en utilisant 

un rodoir de grain fin. Ne pas honer plus 
que ce qui est necessaire pour eliminer 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


2 . Using a Cylinder Gauge set to standard 
bore size, measure the cylinder. Mea
sure front -to-rear and side-to-side at 
top. center and bottom just above ex
haust port. Compare minimum and 
maximum measurements. If over toler
ance and not correctable by honing, 
rebore to next over-size. 

Max. allowable taper (d - a) : 
0.05 mm (0.0020 in) 

Max. allowable out-of-round 
(B - A or A - 8): 

0.01 mm (0.0004 in) 
Wear limit: 40.10 mm (1 .579 in) 

(at " a" position) 

; 

/ 

-

C. Piston Pin and Bearing 
Apply a light film of oil to pin and bearing 
surfaces. Install in connecting rod small end. 
Check for play. There should be no noticeable 
vertical play. If p lay exists. check connecting 
rod small end for wear. (Replace pin and 
bearing or all as required.) 

3-11 

toutes Jes marques d'usure. 
2. A l'aide d'une Jauge pour Cylindre reglee 

sur la taille standard de l'alesage, mesurer 
le cylindre. Mesurer d'avant en arriere et 
d' un cote a l'autre au sommet, au centre 
et au bas juste au-dessus de la lumiere 
d'echappement. Comparer les mesures 
minimale et maximale. Si la difference est 
hors-tolerances et n'est pas corrigeable par 
honage. realiser a la cote de reparation 
suivante. 

Conicite max. autorisee (d-a) : 
0,05 mm 

Ovalisation max. a utorisee (B-A ou A-B): 
0,01 mm 

Limite d' usure: 40,10 mm 
(au point "a") 

C. Axe de Piston et Roulement 
Mettre un leger film d'huile sur !es surfaces de 
l'axe et du roulement. Installer l' axe de piston 
dans la tete de bielle. Controler s' il y a du jeu. II 
ne doit pas y avoir de jeu vertical sensible. S'ilya 
a du jeu, controler Si le pied de bielle est use. 
(Si necessaire, changer !'axe ou le roulement, ou 
!es deux.) 
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D. Piston 
1 . Remove carbon deposit from ring 

grooves using old piston ring as shown. 
2. Using an outside micrometer, measure 

piston diameter. The piston is cam
ground and tapered. The only measuring 
point is at right angles to the piston pin 
holes about 5 mm (0.20 in) from bot
tom of pistor1. Compare piston diameter 
to cylinder bore measurements. 
Piston maximum diameter (as shown 
below) subtracted from minimum 
cylinder diameter (d - B) gives piston 
clearance. If beyond tolerance, hone 
cylinder to tolerance or re-bore to next 
over-size and fit over-size piston. 

5mm 
(0.20in) 

Piston diameter --- M1n1mum Maximum 

Piston clearance 
0.035 mm 0.047 mm 
(0.0014 int (0.0019 In) 

Maximum wear limit 
0.07 mm 

(0.0030 int 

E. Piston Rings 
1. Check rings for scoring. If any severe 

scratches are noticed. replace ring set. 
2. Insert each ring into cylinder. Push 

down approximately 20 mm (0.79 in) 
using piston crown to maintain right
agle to bore. Measure installed end gap. 
If beyond to tolerance. replace set. 

Ring end gap (installed) 

------- Minimum Maximum 

Top 
0.15 mm 0.35 mm 
(0.006 inl (0 .014 in) 
0.15 mm 0.35 mm 

Second (0.006 inl (0.014 in) 

3-12 

D. Piston 
I . Comme montre, decalaminer Jes gorges de 

segment a )'aide d'un vieux sehment. 
2. A l'aide d'un palmer, mesurer le diametre 

du piston. Le piston est en forme de came 
et conique. Le seul point de mesure valable 
est situe perpendiculairement aux trous 
de )'axe de piston, a environ 5 mm du bas 
du piston. Comparer le diametre du piston 
aux mesures de l'alesage du cylindre. 
Le diametre maximum (comme montre ci
dessous) du piston soustrait au diametre 
minimum du cylindre (d-B) donne le jeu de 
piston. S'il est hors-tolerances, honer le 
cyJindre j usqu'a )a tolerance OU realiser a 
la cote de reparation suivante et monter un 

piston pour cote de reparation. 

Dinmctrc du piston ----- Minimum Maximum 

Jeu de piston 0,035 mm 0,047 mm 

Limite d'usure max. 0.07 mm 

E. Segments 
I. Controler l'etat des segments. S'il y a des 

rayures importantes, changer les segments 
en un ensemble. 

2. Inserer chaque segment dans le cylindre. 
L'enfoncer d'environ 20 mm en utilisant la 
calotte du piston pour qu'il reste per
pendiculaire a l'alesage. Mesurer 
l'ecartement des extremites de segment mis 
en place. Si cet ecartement est hors
tolerances, changer Jes segments en un 
ensemble. 

Ecartement des extremites de 
segment (mis en place) ----- Minimum Maximum 

Som met 0,15 mm 0,35 mm 

Deuxieme 0,15 mm 0,35 mm 
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3. With rings installed in grooves, insert 
feeler gauge between ring and groove. If 
beyond tolerance, replace ring and/or 
piston as required. 

Ring groove clearance 

------- Minimum Maximum 

Top/Second 
0 .03 mm 0.05 mm 

(0.0012 in) (0.0020 in) 

F. Autolube pump 
1. Troubleshooting and repair 
a. Wear or an internal malfunction may 

cause pump output to vary from the 
factory setting. This situation is, how~ 

ever, extremely rare. If output is sus
pect. check the following: 
1) Obstructions in delivery line to pump. 

or from pump to carburetor. 
2) Worn or damaged pump body seal or 

crankcase cover seal. 
3) Improperly installed or routed oil 

delivery line(s). 
4l Loose fitting(s) allowing air entry to 

pump-and/or engine. 
b. If all inspection show no obvious prob

lems ad output is still suspect. connect 
the delivery line from the pump to a 
graduated container (cm3

). Keep the de
livery line short. Remove spark plug. 
Open throttle to full open position. O
perate kick starter continuously and 
count the oil pump plunger strokes. If 
output is not to specification, replace 
pump assembly. 

3-13 

3. Les segments etant mis en place dans leurs 
gorges, inserer une jauge d'epaisseur entre 
le segment et la gorge. Si la valeur obtenue 
est hors-tolerances, changer le segment 
et/ou le piston. 

Jeu de segment dans sa gorge ----- I Minimum Maximum 

Sommet/Deuxieme I om mm 0,05 mm 

F. Pompe Autolube 
I. Depannage et reparation 
a. L'usure ou une panne inteme peuveut 

entrainer la variation du debit de la pompe 
par rapport au reglage fait en usine. Cette 
situation est, toutefois, extremement rare. 
si le debit est suspect, controler Jes points 
suivants: 
I) Obstacles dans la tuyauterie d'alimen

tation vers la pompe ou de la pompe au 
carburateur. 

2) Joint de corps de pompe ou joint de 
couvercle de carter endommage ou use. 

3) Tuyauterie(s) d'alimentation d'huile 
mal mise(s) en place ou cheminement 
incorrect. 

4) Accessoire(s) desserre(s), permettant 
ainsi l'entree d'air dans la pompe et/ou 
le moteur. 

b. Si toutes !es inspections ne font apparaitre 
aucun probleme evident et si le debit en 
encore suspect, connecter la tuyauter.ie 
d'alimentation venant de la pompe a une 
eprouvette graduee (cm3

). Garder la 
tuyauterie d'alimentation courte. En
lever la bougie. Ouvrir l'accelerateur au 
maximum. Actionner le kick starter con
tinuellement et compter les courses du 
plongeur de la pompe. si le debit n'a pas la 
valeur specifiee, changer l'en.semble pompe. 
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----- Minimum throttle Maximum throttle 

Pump output 
0.19- 0.24cm' 0.91 - 1.06 cm' 

for 2 00 strokes 
(0.006 - 0.008 oz) 10.03 1 - 0.036 oz) 

11 00 cycles) 

2 . Reassembly 
Always install a new pump case 0 -ring . 

1. Oil pump assembly 
2. Oilseal 

3. 0-ring 

4. Delivery pipe 

5. Clip 

6 Gasket 
7 . Bind screw 

8 . Adjusting plate 

9. Hexagon nut 

10. Union bolt 

11. Worm wheel gear 

12. Pin 
13. Circlip 

14. Panhead screw 

15. Panhead screw 

16. Cover 1 16 

17. Cover 2 

18. Panhead tapping screw 

G. Clutch 
1. Measure the clutch shoes lining thick

ness. If their minimum thickness ex
ceeds tolerance. replace. 
If any sign of seizure are found, replace 
them. 

Clutch shoe lining thickness: 
S.T.D.: 1.0 mm (0.040 in) 
Wear limit: 0. 7 mm (0.03 in) 

2 . Measure each clutch shoes spring. If 
beyond tolerance, replace. 

----- New Limit 

Clutch shoe spring 34.5 mm 35.5 mm 
free length (1 .36 in) (1 .39 in) 
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-----------
Accelerateur AccCICrateur 
au minimum au maximum 

Di:bit de la pompe pour 
0.19-0.24 cm' 0.9 1- 1.06 cm' 

200 courses (I 00 cycles) 

2. Remontage 
Toujours utiliser un Joint torique de car
ter de pompe neuf. 

G. Embrayage 

I. Ens. pompc ii huilc 

2. Baguc d'ctancheite 

3. Joim toriquc 
4. Tuyautl!ric d~alimcntalion 

5. Agrnre 

6. Joint 

7. Vis <le prcssion 
8. Plaque de ri:glage 

9. Ecrou hexagonal 
10. Boulon d~ raccon.lcment 

I I . Pignon de vis sans fin 
12. Goupillc 

13. Circlip 

14. Vis ii tctc tronconique 

15. Vis 0 l~tc tronconique 

16. Couvcrclc I 

11. Couvercle 2 
18. Vis porker ii tCte tronconiquc 

I. Mesurer l'epaisseur des garnitures des 
machoires d'embrayage. Si cette epaisseur 
est hors-tolerances, changer. 
Si le moindre signe de cassure est trouve, 
changer les machoires. 

Epaisseur de garniture de machoire 
d'embrayage: S.T.D.: 1,0 mm 
Limite d'usure: 0 ,7 mm 

2. Mesurer chaque ressort de machoire 
d'embrayage. Si la longueur est hors
tolerances, changer. 

------ N cuf Li mite 

Longueur libre de ressort 34,5 mm 35,5 mm 
de machoire d'embrayage 
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H. Kick Starter 
1. Check the ratchet teeth on the kick gear 

and drive gear. The matching edges 
should fit flush against each other. If 
there is severe rounding off. replace as 
a set. (Kick gear and drive gear) 

I. Transmission 
1. Main axle assembly and middle driven 

pinion assembly 
Using a dial gauge. measure the amount 
of deflection of the axle. If exceeds the 
limit. replace the mian axle assembly 
and middle driven pinion assembly at 
the same time. 

Delection limit: 0 .25 mm (0.010 in) 

·= :·:; ;;;;: 
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H. Kick Starter 
I. Controler Jes dents de cliquet du pignon de 

kick et du pignon de transmission. Les 
bords d'accouplement doivent etre bien 
alignes !es uns centre Jes autres. S'il y a 
une usure severe, changer en un ensemble 

(pignon de kick et pignon de transmission). 

I. Transmission 
I. Ensemble arbre principal et ensemble 

pignon mene intermediaire 
En utilisant un comparateur a cadran, 
mesurer la valeur de la flexion de l'arbre. 
Si cette valeur depasse la limite, changer 
!'ensemble arbre principal et !'ensemble 
pignon mene intermediaire en meme temps. 

Li mite de flexion: 0,25 mm 

<D 

<_S2_,___' --==~ 

1. Dia l gauge I. Comrmralcar 3 cadrant 
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2. Check pinion teeth for damage or 

scratches. If teeth are excessively 
damaged or scratched. replace the 

pinion. 

.J . Crankshaft 
1 . The crankshaft requires the highest 

degree of accuracy in engineering and 
servicing of al l the engine parts. 

2 . The crankshaft is susceptible to wear 
and therefore the crank bearings must 
be inspected w ith special care. 

3. Check crankshaft components by the 
charts. 
Check connecting rod axial play at small 
end (to determine the amount of wear 
of crank pin and bearing at large end). 

Crankshaft specifications 
Unit: mm (in) 

Deflection tolerance (A) Flywheel w idth (Bl 
left side Right side 

0.03 0.03 38_g05 
(0 0012) (0.0012) (1 .50 ~goo2· ) 

Unit: mm (in) 

Rod clearance 

Axial (CJ Side (0) 

New Max. Min. Max. 

0 .4 ~ 0.8 2.0 0 .35 0 .55 
(0.016 ~ 0.031) (0.08) (0.014) (0 .021 ) 

c 
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2. controler SI les dents de pignon sont 

endommagees ou rayees. Si les dents sont 

excessivement endommagees OU usees, 

changer le pignon. 

J. Vilebrequin 
I. Le vilebrequin necessite le plus grand de

GRe de precision !ors de l'usinage et Jors 
de la reparation de toutes Jes parties du 
moteur. 

2. Le vilebrequin est suseptible de s'user; ses 
paliers doivent done etre inspectes avec 
une attention particuliere. 

3. Controler les composants du vilebrequin 
en se reportant aux tableaux suivants. 
Controler le jeu axial de la bielle au niveau 
du pied (pour determiner le montant de 
l 'usure du maneton de vilebrequin et du 
roulement au niveau de la tete). 

Caracteristiques du vilebrequin 
UnitC:mm 

Tolerance de faux-rond (A) Largeur de volant 

Cote gauche Cote droit (B) 

O.oJ O,QJ 38 0 
-0,05 

Unite: mm 

Jeu de bielle 

Axial(C) Lateral (D) 

Neuve I Max. Min. I Max. 

0.4~0.8 I 2,0 0,35 l 0.55 
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K. Bearings and oil seals 
1. After cleaning and lubricating bearings. 

rotate inner race w ith a finger. If rough 
spots are noticed. replace the bearing. 

, . ~-

NOTE :---------- ---
Bearing(s) are most easily removed or 
installed if the cases are first heated to ap
proximately 90° ,..., 120° C (194°....., 248° F). 
Bring the case up to proper temperature 
slowly. Use an oven. 

2 . Check oil seal lips for damage wear. 

Replace as required. 
3 . Always replace crankshaft oil seals 

whenever the crankshaft is removed. 

4 . Insta llation 
Install bearing(s) and oil seal(s) w ith 
their manufacture marks or numbers 
facing outward (That is. you can see its 
marks or numbers easily.). 

L. Crankcase 
1. Visually inspect case halves for any 

cranks. damage. etc. 
2 . If bearing(s) have been removed. check 

their seats for signs of damage {such as 
the bearing spinning in the seat. etc.). 

3. Check oil delivery passages in transfer 
ports for signs of blockage. 

3.17 

K. Roulements et Bagues d'Etancheite 
I. Apres avoir nettoye et lubrifie les roule

ments, tourner la bague interieure avec un 
doigt. S'il y a des points durs, changer le 
roulemenl. 

N.8.:---------------
Les roulements sont plus facilement enleves ou 
mis en place si les carters sont d'abord chauffes 
jusqu'a environ 90° I 20°C. Amener 
lentement le carter a la temperature correcte. 
Utiliser un four. 

2. Controler si les levres de bague 

d'etancheite sont gravement usees ou 
endommagees. Changer si necessaire. 

3. T oujours changer les bagues d'etancheite 
du vilebrequin lorsqu'il est enleve. 

4. Mise en place 
Installer le(s) roulement(s) et bague(s) 
d'etancheite avec leurs noms de fabrique 
ou nombres diriges vers l'exterieur. 
(Autremen dit, vous pouvez facilement 
voir ces noms ou nobres.) 

L. Carter 
I. I nspecter visuellement les moities de carter 

pour voir si elles sont fendues, endom
magees, etc. 

2. Si les roulements ont ete enleves, controler 
si leurs sieges presentent des signes 
d'endommagement (comme patinage de 
roulement dans son siege, etc.). 

3. Controler si les passages d'huile des 
orifices de transfert presentent des signes 
d'obstruction. 
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4. If bearings have not been removed. oil 
them thoroughly immediately after 
washing and drying. Rotate the bear
ings. checking for roughness indicating 
damaged races or balls. 

5. Check needle bearing(s} in t ransmission 
section for damage. Replace as re
quired. 

3-4. ENGINE ASSEMBLING AND AD
JUSTMENT 

A . Crankshaft Installation 
After all bearings and seals have been in
stalled in both crankcase halves. install 
crankshaft as follows: 

CAUTION:------------. 
To protect the crankshaft against 
scratches or to facilitate the operation 
of installation: Pack the oil seal lips 
with grease. Apply engine oil to each 
bearing. 

1. Set the crankshaft into left case half and 
install Crankshaft Installing Tool. 

2. Hold the connecting rod at top dead 
center wth one hand while tuning the 
handle of the Installing Tool with the 
othe. Operate tool until crankshaft bot
toms against bearing. 

1 Adapter crank installer bolt 

2 . Crankshaft Installer pot 

3 Crankshaft.installer bolt 
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4. Si les roulements n'ont pas ete enleves, les 

huiles soigneusement juste apres les avoir 
nettoyes et seches. Faire tourner les 
roulements pour voir s'il y a des points 
durs, indiquant des bagues ou billes 
endommagees. 

5. Controler si les roulements a aiguilles de la 

partie transmission sont endommages. 
Changer si necessaire. 

3-4. REM ONT AGE ET REGLAGE 
DU MOTEUR 

A. Mise en Place du Vilebrequin 
Une fois que tous les roulements et bagues 
d'etancheite ont ete mis en place dans les deux 
moities de carter, installer le vilebrequin comme 
suit: 

. ATTENTION:-----------. 
Pour eviter de rayer le vilebrequin OU pour 
faciliter la misc en place: Garnir Jes levres de 
bague d'etancheite avec de la graisse. Mettre 
de l' huile pour moteur sur chaque roulement. 

I. Poser le vilebrequin dans la moitie de car
ter gauche et installer l 'Outil de Mise en 
Place de Vilebrequin. 

2. Tenir la bielle au point -mort-haut avec une 
main tout en tournant la poignee de l'Outil 
de M isc en Place avec l'autre. Actionner 
J'outil jusqu'a ce que le villebrequin s'ap
puie contre le roulement. 

I . Adaptatcur pour boulon de misc en 
place de vilchrequin 

1. Pol dt: misc en place c.le vilebrequin 
J. BoU\on tk mise e11 place ct 

vil..:hri.!quin 
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8 . Crankcase 
1. Apply Yamaha Bond No. 4 to the mat

ing surfaces of case halves. Apply 
thoroughly. overall mating surfaces. It is 
advisable that the right hand case mat
ing surface be coated. 

2 . Set the crankcase right half onto the 
shafts and tap lightly on the case with a 
soft hammer to assemble. 

C. Transmission Installation 
1. Check to see that all parts move freely 

and that all loose shims are in place. 
Make sure all shafts are fully seated. 

1. Main a.lo comp. 
2 Pinion shim 

3 Cover plate 

4. Stopper 

6 Bolt 
6 Middle driven pinion 
7 Thrust shim 

8 Bearing 
9 Distance collar 

10 Screw 

11 O.!!seal 

Cover plate tightening torque: 
1 0 Nm (1.0 m-kg, 7 ft-lb) 

Screw t ightening torque: 
60 Nm (6.0 m-kg, 43 ft-lb) 

2 . Before installing the oil seal. apply 
grease to oi l seal lip. 

D. Kick Starter Assembly 
1. Install the kick shaft assembly in place. 
2 . By turning the kick spring, pull it into the 

crankcase. 
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B. Carter 
I. Mettre du Yamaha Bond No. 4 sur Jes 

surfaces d'accouplement des moities de 
carter. Appliquer soigneusement sur la 
totaJite des surfaces. II est conseille 
d'enduire la surface d'accouplement du 
carter droit. 

2. Positionner la moitie de carter droite sur 
les axes et taper legerement sur le carter 
a vec un maillet pour assembler. 

C. Mise en Place de la Transmission 
I. S'assurer que toutes les pieces se depla

cent librement et que toutes Jes cales de jeu 
sont en place. S'assurer que tous les arbres 
sont bien appuyes. 

1. Arbre principal comp. 

2. Cale de pi@non 
3. Plaquc..:ouvcrclc 

4 . Butec 

5. boulon 
fl. Pignon mcnc in1ermediairc 
7. C ale de butcc 

8. Roulcmcnt 
9. Ba[tue-entremise 

10. Vis 
I 1. Dague d'c1anchCi1c 

Couple de serrage de plaque-couvercle: 
JO Nm (1,0 m-kg) 

Couple de serrage de vis: 
60 Nm (6,0 m-kg) 

2. Avant d'installer la bague d'etancheite, 
graisser sa levre. 

D. Assemblage du Kick Starter 
I. Mettre !'ensemble axe de kick en place. 
2. En tournant le ressort de kick, le tirer dans 

le carter. 
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3. Hook the kick spring on to the spring 

stopper. 

1. Kick shaft assembly 

2. Spring guide 

3 Torsion spring 

4 . Kick crank assembly 

5. Kick lever 

6. Plug 

7. Wave washer 

8. Circlip 
9 . Kick lever cover 

10. Hexagon bolt 

11. Kick pinion gear 

12. Clip 
13. Drive gear 

14. Oil seal 

E. Primary Drive Gear and Clutch As
sembly 

1. Install the primary drive gear onto the 
crankshaft. 

Primary drive gear nut torque: 
30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

1. Nut 

2 . Plate washer 

3. Absorber 2 

4 . Primary drive gear 

5. Thrust plate 1. 

6. Crankshaft 

7. Collar 

8. Absorber 1. 

9 . Spacer 

10. Straight key 

2 . Install the clutch assembly onto the 
main axle. 
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3. Accrochet le ressort de kick a sa butee. 

I. Ens. axe de kick 
2. Guide du rcssorl 

3. Rcssort de rappel 

4 . Ens. pcdalc de kick 

5. Levier de kick 

6. Ploc 

7. Rondclle ondulcc 

8. Circlip 

9. Garnilure du levier 
10. Boulon hexagonal 

I I. Pignon de kick 

12. Agrafe 

13. Pignon de lransmlssion 

14. Baguc d"cianctieice 

E. Assemblage du Pignon de Transmission 
Primaire et de l'Embrayage 

I. Installer le pignon de transmission 
primaire sur le vilebrequin. 

Couple de serrage de l'ecrou du pignon 
de transmission primaire: 

30 Nm (3,0 m-kg) 

I. Ecrou 

2. Rondelle plate 

3. Amorcisscur 2 
4. Pignon de transmission primaire 

5. Plaque de bucee I 

6. Vilebrequin 

7. Collcreuc 
8. Amor1isseur I 

9. En1re1oisc 

IO. Clavelle droice 

2. Installer !'ensemble embrayage sur l'arbre 
principal. 
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F. Crankcase Cover (Right) 
Install crankcase cover. 

G. Piston 
1. During reassembly, coat the piston ring 

grooves, piston skirt areas. piston pin 
and bearing with two-stroke oil. 

2 . Install new piston pin clips and make 
sure they are fully seated in their 
grooves. 

NOTE : -----~----~-~ 

Take care during installation to avoid damag
ing the piston skirts against the crankcase as 
the cylinder is installed. Note the two induc
tion holes in the piston skirt. These must be 
to the rear during installation. 

H . Cylinder 
1. Install a new cylinder base gasket. 
2 . Install cylinder with one hand while 

compressing piston rings with other 

hand. 

NOTE: -------------
Make sure the rings are properly positioned. 

I. Cylinder Head 
Install cylinder head gasket and cylinder 

head. 

Cylinder head nut torque: 
10 Nm (1.0 m-kg. 7.0 ft-lb) 
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F. Couvercle de Carter Droit 
Installer le couvercle de carter. 

G. Piston 
I . Pendant le remontage, enduire Jes gorges 

de segment, la jupe du piston. l'axe de 
piston et le roulement avec de l'huile deux 

temps. 
2. Installer des circlips d'axe de piston neufs 

ct s'assurer qu'ils sonl bien appuyes dans 

leurs gorges. 

N.8.:------ ---------
Pendanl la mise en place du cylindre, prendre 
garde a ne pas endommager la jupe du piston 
contre le carter. Noter les deux trous d'admis
sion dans la jupe du piston. Ils doivent etre 

situes a l'arriere. 

H. Cylindre 
I. Installer un j oint d'embase de cylindre 

neuf. 
2. I nstaller le cylindre avec une main tout en 

comprimant les segments avec l 'autre. 

N.8.:---------------
S'assurer que les segments sont positionnes cor
rectement. 

I. Culasse 
I nstaller le joint de culasse et la culasse. 

Couple de serrage d'ecrou de culasse: 
10 Nm ( 1,0 m-kg) 
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3-5. INSTALLING 

1. Install reed valve assembly and mani-
fold. 

2 . Install flywheel magneto. 
3 . Install main stand with bracket. 
4 . Install drive axle complete. 
5 . Install engine mounting bolt with proper 

tightening torque. 

Tightening torque : 
50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) 

6 . Install air cleaner assembly and carbure
tor assembly, adjust. 

7 . Install rear fender and rear wheel. 

Rear wheel axle nut torque : 
60 Nm (6.0 m-kg. 43 ft-lb) 

8 . Install oil pump wire and carburetor. 
9 . Install muffler and footrest. 

Exhaust pipe holding bolt torque : 
10 Nm ( 1.0 m-kg, 7 ft -lb) 
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3-5. MISE EN PLACE 
I . Installer !'ensemble clapets tlexibles et la 

tubulure. 
2. Installer le volant magnetique. 
3. Installer la bequille centrale avec le sup

port. 
4 . Installer l'arbre de transmission complet. 
5. Installer Jes boulons de montage du 

moteur et !es serrer au couple correct. 

I Couple de serrage: 50 Nm (5.0 m-kg) 

6. Installer !'ensemble filtre a air et !'ensem
ble carburateur, regler. 

7. Installer le pare-boue arriere et la roue 
arriere. 

Couple de serrage d'ecrou d'axe de 
roue arriere: 60 Nm (6.0 m-kg) 

8. Installer le cable de la pompe a huile et le 
carburateur. 

9. Installer le pot d'echappement et le repose
pied. 

Couple de serrage de boulon de fixation 
de tuyau d'echappement: 10 Nm (1,0 m-kg) 
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CHAPTER 4. CARBURETION 
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4. , 

CHAPITRE 4. CARBURA TION 

I Carburetor assembly 

2 Float chamber body 
3 Float chamber gasket 

4 Main 1et 

5 Needle jet 
6 P1lo1jet 

7. Pan head screw 
8 Mi•ing chamber gaskot 

9. Mi•ing chamber top 
10. Wire adjusting screw 
II . Wire adjusting nut 

12 . Cap 
13. Float 
14 Needle valve 
15 Float pin 
16 Throttle valve 

17 Spnng seat 
18 Jet needle 
19 Throttle valve spring 

20. Clip 
21. Throttle stop spring 

22. Throttle stop screw 
23. Sterter plunger 

24. Plunger spring 

25 Panhead screw 
26 Pilot air screw spring 

27 Pilot air screw 
28 Nut 
29 Ponhead screw 

30 Hose 

I. Ens. carburatcur 
2. Corps de la cuve du noueur 
3. Joint de la cuvc du noueur 
4. Giclcur a aiguille 
5. Tube d'emulsion 
6. Giclcur de ralcnti 
7. Vis 3 tCte tronconiquc 
8. Joint de la chambrc de melange 
9. Cou•·crcle de la chambrc de mclonge 

10. Vis de reglagc de cable 
11. Ecrou de rcglage de cable 
12. Capuchon 
13. Floiteur 
14. P0tntcau 

IS. Axe du noueur 
16. Boisseau 
17. Siege de rcssort 
18. Aiguillc du giclcur 
19. Rcssort du boioscau 
20. Agrarc 
21 . Rcsson d'accelcratcur 
22. Vis d'accelcratcur 
23. Plongeur du staner 
24. Rcsson du plongcur 
25. Vis a tcte tronconique 
26. Rcsson de la vis de dosage d'air 
27. Vis de dosage d'air 
28. Ecrou 
29. Vis a tCtc tronconiquc 

JO. Tuyau 
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4 -1. CARBURETOR 

A. Inspection and Repair 
1. Remove following parts 

a) Pilot air screw 

b) Throttle stop screw 
c) Float chamber 
d) Float 
e) Needle valve 
f) Main jet 
g) Needle jet 
h) Pilot jet 

2 . Wash carburetor in petroleum base sol
vent. Wash all associated parts. 

3. Using high pressure air. blow out all 
passages and jets. 

4 . Inspect needle for signs of excessive 
wear or foreign particles. Replace as 
required. 

5 . Inspect pilot air screw for signs of ex
cessive wear or foreign particles. Re
place as required. 

6. Install float chamber. 
7. Remove needle out of seat in throttle 

valve (slide). Inspect for signs of bend
ing, scratches or wear. Replace as 

required. 
8 . Check throttle valve (slide) for signs of 

wear. Insert into carburetor body and 
check for free movement. If slide or 
body is out of round causing slide to 
stick. replace slide or body as necessary. 

4- 1. C ARBURA TEUR 

A. Inspection et Reparation 
I. Enlever les pieces suivantes: 

a) Vis d'air de ralenti 
b) Vis butee d'accelerateur 

c) Cuve du flotteur 
d) Flotteur 
e) Pointeau 
f) Gicleur principal 
g) Gideur a aiguille 
h) Gicleur de ralenti 

2. Nettoyer le carburateur dans du dissolvant 
a base de petrole. Nettoyer toutes les pie 
ces connexes. 

3. Passer tous les conduits et gicleurs a !'air 
com prime. 

4. Controler si l'aiguille presente des signes 
d'usure excessive OU des particules etrange 
res. Changer si necessaire. 

5. Controler si la vis d'air de ralenti presente 
des signes d'usure excessive ou des par
ticules etrangeres. Changer si necessaire. 

6. I nstaller la cuve du flotteur. 
7. Enlever l'aiguille du siege dans le boisseau. 

Controler si elle est tordue, rayee OU usee. 
Changer si necessaire. 

8. Controler si le boisseau presente des signes 
d'usure. L'inserer dans le corps du 
carburateur et controler si le mouvement 

se fait librement. Si le boisseau ou le corps 
sont ovalises, entrainant ainsi le collage du 
boisseau, changer le boisseau ou le corps 
si necessaire. 
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9. Install throttle valve and needle assem
bly in carburetor mixing chamber. 

10. Install mixing chamber top. 
11 . Re-install carburetor. Check position 

and routing of all tubes. Check tight
ness of all fittings. Make sure carburetor 
is mounted in a level position (Refer to 
CABLE ROUTING DIAGRAM). 

12. After installation. readjust throttle cable 
and Autolube pump cable. See direc
tions in Chapter 2 , Section 2-3-A. and 
2-3-C. 

4 -2 . REED VALVE ASSEMBLY 

A . Inspection 
1. Handling the reed valve 

The reed valve is operated by changes 
in crankcase pressure and by the inertia 
force of the fuel-a ir stream. It is a high
precision piece, and therefore, it must 

be handled with special care. 
2. Storage 

The reed valve must be stored in a clean 
and dry place and must be kept off the 
sun. Particularly, it must be kept free 
from salt. Avoid touching the valve. 

3. Inspect reed petals for signs of fatigue 

and cracks. Reed petals should fit flush 
or nearly flush against neoprene seats. 
If in doubt as to sealing ability, apply 
suction to carburetor side of assembly. 
Leakage should be slight to moderate. 

4.3 

9. I nstaller ]'ensemble boisseau et aiguille 
dans la chambre de melange du 
carburateur. 

I 0. Installer le couvercle de la chambre de 
melange. 

I I. Remettre le carburateur en place. Con
troler la position et le cheminement de tous 
les tubes. Controler le serrage de tous les 
accessoires. S'assurer que le carburateur 
est monte de niveau. (Se reporter au 
SCHEMA DE CHEMINEMENT DES 
CABLES). 

12. Apres la mise en place, reregler le cable 
d'accelerateur et le cable de la pompe 
Autolube. Voir les instructions dans le 
Chapitre 2. Sections 2-3-A. et 2-3-C. 

4-2. ENSEMBLE CLAPETS FLEXIBLES 

A. Inspection 
I. Manipulation des clapets flexibles 

Les calpets flexibles sont actionnes par 
les changements de pression dans le caner 
et par la force d'inertie du courant essence
air. Ces clapets constituent une piece de 

grande precision; ifs doivent done etre 
manipules avec une attention particuliere. 

2. Stockage 
Les clapets flexibles doivent etre stockes 
dans un endroit propre et sec et doivent 
etre tenus a I'abri du soleil. Particuliere
mcnt, ifs doivent etre exempts de sel. Evi
ler de toucher les clapets. 

3. Controler si Jes lames flexibles presentent 
des signes de fatigue ou des craquelures. 
Les lames flexibles doivent bien s'ap
pliquer contre Jes sieges en neoprene. Si on 
doute de leur etancheite, aspirer par le cote 
carburateur de l'ensemble. L a fuite doit 
etre legere ou moderee. 
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1 Reed valve assembly 
2 Rood valve 
3 Aced valve stopper 
4 . Punhead screw 
5 Sprong washer 

6 Reed valve plate 
7 Valve seat packing 1 

8 Valve seat packing 2 

9 Manifold 

10 Panhead screw 

4 . Valve stopper 

~10 

~ 
~8 
r--------, 
I ~4 I 
I u--5 I 

: ~~6 : 1~·0@~ 0 : 

I 0 I 
I • 2 I 
I I 

I ~31 I • I 
I I 
,_ ---- - _ _J 

7-0 

4. Butee des clapets 

I. En:-.. du1'>4.:t:\ Oi::itihlc~ 

2. Lame~ O..:xihle-: 
J. Buice' <J.:., lan1e> Ocxihlcs 
4 . V1:i. ii l~I~ tron\!oniqu..: 

5. Ro111klk Gro"w 
f,, Plaqu..: J¢._, lumc:i. ncxiblc:> 
7. Joinl I de ,;.;l(c des dape1s 
II. )1•111 2 de ,;q,.c U.-s calpcts 
'I Tuhulurc 

10. V" a lclc lrtMh.:onique 

The valve stopper controls the move
ment of the valve. Check clearance "a". 

La butee des clapets controle le mouve
ment des lames. Controler le jeu "a". 

Valve stopper clearance: 
4 .8 ±0.2 mm (0.19±0.008 in) 

Read distort ion limit: 0 .3 mm (0 .01 2 in) 

NOTE : -~~~~~~~~~~~

lf clearance "a" i§ larger than specified. the 
valve will be broken. If smaller. engine per
formance can be impaired. 

4 -4 

Jcu de butee des clapets: 4.8 ± 0.2 mm 

Limite de distorsion de lame: 0.3 mm 

N.8.:------- ------ --
Si le jcu "a" est superieur a la valeur specifiee, 
les clapets se casseront. s·il est inferieur. le re
ndement du moteur peut etre alTecte. 
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Valve stopper screw torque: 
0 .8 Nm (0.08 m-kg. 0.6 ft- lb) 

5. Reed valve 
a. Place the reed valve on a surface plate. 

with the reverse side down. and 
measure the amount of warpage. If 
measured more than the limit. the reed 
valve should be replaced. 

Couple de serrage de vis de butee 
des clapets: 

0,8 Nm (0,08 m-kg) 

5. Clapet flexible 
a. Mettre le clapet flexible sur un marbre, et 

mesurer le montant de la deformation. Si 
cette deformation depasse la limite, le 
clapet flexible doit etre change. 

~ 0> 1m I0.03'•1 
W/7////~7/h 
Surface plate • 

Marbrc 

Warpage limit: 0 .8 mm (0.03 in) 

b. There should be no gap between the 
reed valve end and valve seat. when it is 
installed. 

1. Valve seat 

2 Reed valve stopper 

3. Reed valve 

Li mite de deformation : 0,8 mm 

b. Lorsque le siege de clapet flexible est mis 
en place, ii ne doit pas y avoir d'intervalle 
entre le clapet flexible et ce siege. 

I. Siege de clape1 
2. Butec de clapet nexiblc 
3. Clapct Oexiblc 
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5. Manifold 
Check distortion of manifold surface. If 
distortion is out of limit. resurface it on 
the #600 wet. sandpaper. 

Distortion limit: 0 .1 mm (0.004 in) 

1 Manifold 

2 Sandpaper (#6001 

6. Tubulurc 
Controler la deformation de la surface de 
la tu bu lure. Si la deformation est hors de la 
limite. resurfacer la tubulure sur du 
papicr de verre #600. 

Li mite de deformation: 0.1 mm 

I. Tubulurc 

2. PnpK!r de-erre (1600) 
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CHAPTER 5. CHASSIS 

5-1. FRONTWHEEL 

A. Rem oval 
1. Remove front brake wire and speedom-

eter cable from front brake shoe plate. 
2. Remove cotter pin from front axle nut. 
3 . Remove front axle nut. 
4. Raise the front wheel of the motorcycle 

by placing a suitable stand under the 
engine. 

5. Remove the front w heel axle by simul
taneously twisting and pulling out on 
the axle. Then remove the wheel as
sembly. 

B. Front Axle Inspect ion 
Remove any corrosion from axle with emery 
cloth. Place the axle on a surface plate and 
check for bends. If bent. replace. 

C. Front Wheel Inspect ion 
1. Check for cracks, bends or warpage of 

wheels. If a wheel is deformed or 
cracked. it must be replaced. 

2 . Check wheel run-out 
If deflection exceeds tolerance, check 
wheel bearing or replace w heel as re
quired. 

Rim run-out limits: 
Vertical - 0.7 mm (0.028 in) 
Lateral - 1.3 mm (0.051 in) 

1. Vertical 
2. lateral 

5-1 

CHAPITRE 5. PARTIE-CYCLE 

5-1. ROUE AVANT 

A. Depose 
I. Enlever le cable du frein avant et le cable 

de l'indicateur de vitesse du plateau por
te-machoires du frein avant. 

2. Enlever la goupille fendue de l'ecrou 
d'axe avant. 

3. Enlever l'ecrou d'axe avant. 

4. Soulever la roue avant de la motocycle en 
metlant un support convenable sous le 
moteur. 

5. Enlever !'axe de la roue avant en le tirant 
tout en le tournanl. Ensuite. enlever 
!'ensemble roue. 

B. Inspection de I' Axe Avant 
Eliminer toute corrosion de !'axe avec de la toile 
emeri. Mettre l'axe sur un marbre et controler 
s'il est tordu. S'il est tordu, le changer. 

C. Inspection de la Roue Avant 
I. Controler si la roue est fendue. tordue ou 

voilee. Si une roue est deformee ou fondue. 
elle doit et re changee. 

2. Controler le voile de la roue. 
Si la deformation excede la tolerance. con
troler les roulemenl de roue ou changer la 
roue si necessaire. 

Lirnites de voile de roue: 
Vertical- 0.7 mm 
Lateral - 1.3 mm 

I. V\!rlical 

2. Lateral 
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D . Brake Shoe Wear Inspection 
1. Measure the brake shoe thickness at 3 

or 4 points. If beyond wear limits. re
place brake shoe. 

Brake shoe wear limit: 2 mm (0.08 in) 

2 . Remove any glazed areas from brake 
shoes using coarse sandpaper. 

E. Brake Drum Inspection 

Oil or scratches on the inner surface or the 
brake drum will impair braking performance 
or result in abnormal noises. 
Remove oil by wiping with a rag soaked in 
lacquer thinner or solvent . 
Remove scratches by lightly and evenly 
polishing with emery cloth 

F. Brake Shoe Plate Inspection 

1. Remove the camshaft and grease, spar
ingly if the cam face is worn. replace. 

2. Check meter drive and driven gear for 
any signs of galling, using Meter Gear 
Bushing Remover. Replace as required. 

5-2 

D. Controle d'Usure de Machoire de Frein 
I. Mesurer l'epaisseur de machoire de frein 

en 3 ou 4 endroits. Si l'epaisseur est hors 
de la limite d'usure, changer la machoire 
de frein. 

Limite d'usure de machoire de frein: 2 mm 

2. Supprimer le gla9age des machoires de 
frein avec du gros papier de verre. 

E. Inspection du Tambour de Frein 
De l'huile ou des rayures sur la paroi interieure 
du tambour de frein affecteront l'efficacite du 
freinage ou appor teront des bruits anormaux. 
Eliminer l'huile en essuyant le tambour avec un 
chiffon trempe dans du diluant ou du dissolvant. 
Eliminer les rayures en polissant legerement et 
uniformement avec de la toile emeri. 

F. Inspection du Plateau Porte-Machoires de 
Frein 

I. Enlever l'axe a came et graisser legere
ment. Si la face de la came est usee, 
changer. 

2. Controler si les engrenages d'entrainement 
et mene de l'indicateur de vitesse sont pi
ques. Utiliser l'Extracteur de D ouiUe 
d'Engrenage de Compteur. Changer si 
necessaire. 
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G. Re placing Wheel Bearings 
If the bearings allow play in the wheel hub or 
if wheel does not turn smoothly, replace the 
bearings as follows: 

1 . First clean the outside of the wheel hub. 
2. Drive the bearing out by pushing the 

spacer aside (the spacer "floats" be
tween the bearings) and tapping around 
the perimeter of the bearing inner race 
with a soft metal drift pin and hammer. 
Both bearings can be removed in this 
manner. 

3 . To install the wheel bearing, reverse the 
above sequence. Be sure to grease the 
bearing before installation. Use a socket 
that matches the outside race of the 
bearing as a tool to drive in the bearing. 

CAUTION:-----------. 
Do not s trike the center race or balls of 
t he bearing. Contact s ho uld be ma de 
only w ith the oute r race. 

H. Insta lling Front Wheel 
When installing front wheel. reverse the re·
moval procedure taking note of the following 
points: 

1. Lightly grease lips of front wheel oil 
seals and gear teeth of speedometer 
drive and driven gears. Use light-weight 
lithium soap base grease. 

2 . Check for proper engagement of the 
boss on the outer fork tube with the 
locating slot on brake shoe plate. 

c::., 

G. Changement des RouJements de Roue 
Si les roulements ont du jeu dans le moyeu de 
roue · ou si la roue ne tourne pas en douceur, 
changer les roulements comme suit: 

I. Nettoyer d'abord l'exterieur du moyeu de 
roue. 

2. Extraire le roulement en poussant 
l'entretoise d'un cote (l'entretoise "flotte" 
entre les roulements) et en tapant le long 
du perimetre de la bague interieure du 
roulement avec un chasse-goupilles en 
metal doux et un marteau. Les deux 
roulements peuvent etre enlevcs de cette 
maniere. 

3. Pour installer les roulements de roue, in
verser l'ordre ci-dessus. Ne pas oublier de 
graisser chaque roulement avant sa mise 
en place. Utiliser une cle a douille de la 
taille de la bague exterieure du roulement 
pour l'inserer. 

ATTENTION:---- - ------. 
Ne pas frapper sur la bague centrale ou lcs 
billes du roulement. Le contact doit seule
ment etre fait avec la bague exterieure. 

H. Misc en Place de la Roue Avant 
Lors de la mise en place de la roue avant, in
verser la procedure de depose tout en notant les 
points suivants: 

I. Graisser legerement les levres des bagues 
d'ecancheite de la roue avant et les dents 
des engrenages d'entrainement et mene de 
l'indicateur de vitesse. Utiliser de la graisse 
nuide a base de savon au li thium. 

2. S'assurer que la saillie du tube de fourche 
exterieur est bien engagee dans la rainure 
de positionnement du plateau por
le-machoires de frein. 
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3. Always secure the front wheel axle as 
follows: 

a . Torque the front axle nut. 

Axle nut torque: 
40 Nm (4.0 m -kg. 30 ft-lb) 

b. Install a new cotter pin. 

5-2. REAR WHEEL 

A. Remova l 
1. Remove rear fender. 
2 . Remove rear brake wire. 
3 . Remove rear wheel nut. 
4 . Remove rear wheel from shaft drive 

housing. 

B. Rea r Wheel Inspection 
Check wheel run-out without removing the 
w heel from the frame and by running the 
engine . 

Rim run-out limits: 
Vertical - 0 .7 mm (0.028 in) 
Lateral - 1 .3 mm (0.051 in) 

C. Brake Shoe W ear Inspection 
See Front Brake S hoe Wear Inspection 
procedure. 

D. Rear Drum Ins pection 
See Front Drum Inspectio n procedures. 

E. Brake Shoe Plate Inspection 
See Front Brake S hoe Plate Inspection 1) 
procedure. 

F. Ins talling Rear Wheel 
Tighten the rear wheel s haft nut. 

Rear wheel shaft nut torque: 
60 Nm (6.0 m-kg. 43 ft-lb) 

5-4 

3. Toujours fixer l'axe de la roue avant 
comme suit: 

a. Serrer l'ecro u de l'axe avant. 

Couple de serrage d'ecrou d'axe: 
40 Nm (4.0 m-kg) 

b. Installer une goupille fendue neuve. 

5-2. ROUE ARRIERE 

A. Depose 
I. Enlever le pare-boue arriere. 
2. En lever le cable de frein arriere. 
3. Enlever l'ecrou de la roue arriere. 
4. Separer la roue arriere du carter de l'arbre 

de transmission. 

B. Inspection de la Roue Arriere 
Controler le voile de la roue. 
Controler le voile de la roue sans separer la roue 
du cadre et en faisant tourner le moteur. 

Limites de voile de la j ante: 
Vertical - 0, 7 mm 
Lateral - 1,3 mm 

C. Controle d'Usure de Machoire de Frein 
Voir la procedure de Controle d'Usure de 
Machoire de Frein Avant. 

D. Inspection du Tambour Arriere 
Voir la procedure d'Inspection du Tambour 
Avant. 

E. Inspecdon du Plateau Porte-Machoires de 
Frein 

Voir la procedure d'Inspection du Plateau 
Porte-Machoires de Frein Avant. 

F. Mise en Place de la Roue Arriere 
Serrer l'ecrou de !' axe de la roue arriere. 

Couple de serrage de l'ecrou de 
l' axe de la roue arriere: 60 Nm (6,0 m-kg) 
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Front wheel 
Roue avant 

1. Front hub 
2. Front tire 

3. Front tube 

4 Rim band 

5. Spacer 

6 . Spacer flange 
7 . Oil seal 

B. Brake shoe comp. 
9. Plate dust seal 

10. Brake shoe comp. 
11. Shoe return spring 

12. Stop ring 
13. Meter gear 

14. Drive gear 

15. Camshah lever 

16. Camshaft 
17 Hexagon boll 

18. Hexagon nut 
19. Indicator 

20. Bearing 

21. Front nm 
22. Front spoke set 

23. Stop ring 

24. Wheel axle 

25 Collar 

26. Castle nut 
27. Cotter pin 

28. Plain washer 
29. Ring 

30. 0 -ring 

I. Moycu avant 

2. Pncu avant 
3. Cham hr..: 3 nit avant 
4. Fond de jautc 
5. Entrctoisc 

Ii. Collcrcth! <fcntri.:tois.c 
7. Bagu.: cJ\:tand1CitC 
8. Pl:i1cau fl(lr1c-mi'.h.:hoires de frein 

9. Joint nnli-pous.sifr~ 

10. Milc:hoirc t.1'1 frcin t.:omp. 
I L Rcssort de rappel de machoire 

12. Bttltuc d·arrCt 
IJ. Engrcnagc du comptcur 

14. Engrcnagc t.l"..:ntraincmcnt 
15. Levier ck l'ncc a came 

16. Axe :i came 
17. Ooulon hexagonal 
IR. Ecrou hexagonal 

19. ludicatcur 
20. Roulcmcnt 
2L Jantc avant 
22. Jcu de rayons avant 

23. Baguc <.l'arrct 
24. Axe de rouc 
25. Entr-.:.toisc 

U>. Ei.:rou crCnelC 
27. Goupillc fcnduc 
28. R11ndellc plolc 
29. Snguc 
jQ, Joint toriq uc 

Rear wheel 
Roue arriere 

1. Rear hub 

2. Rear tire 
3. Roar tube 

4. Rim band 

5. Rear rim 

6 Rear spoke set 
7 Brake shoe comp 

8 . Shoe return spring 

9 . Camshaft 

10. Camshah lever 
11. Hexagon bolt 

12. Lock washer 
13. Sell locking nut 

14 . Plate washer 

15. Ring 
16. Plate washer 

17. Indicator 

5.5 

/ 

I. Moycu arri~rc 

2. Pncu urriCn.: 
.l. Chamhrc ii uir :irriCrc 
4. Fond J..: janh: 

5. Jnntc lJrriCrc 
,,_ 

ku \Jc rnyon;'\ urriCn: 

7. Mitdmm: c..k rrci11 C001Jl. 

8. Rc,:i.ora tic r;1rlJlC-I Jc miid1,lirc 
9. A>:.: :i can1c 

10. Lc,•icr t.k I' axe 3 came 
I I . Bouton hcxagon::il 

12. RontJdl\.' frcin 

IJ. flcrou aulOhloquant 
14. Ronddk plate 
15. 011iuc 
16. Ronddlc 11la1c 
17. lndic-atcur 
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5-3. SHAFT DRIVE 

This shaft drive system relieves the owner 
from such trouble maintenance jobs as 
chain adjustment. oiling the chain. replace
ment of a worn sprocket. etc. 

1 Transm1ss1on 

2. Clank case 

3 Drove shah 

A. Removal 

4. Aear arm comp. 

5 . Onve shalt housing 

6. Aing gear 

1. Remove the six bolts shown in the 
figure below. 

2 . Using the special tool. remove the 
screw (turning to left). spacer. bearings 
and shim. together with the drive pinion. 

5·6 

5-3. ARBRE DE TRANSMISSION 

Ce systeme d'arbre de transmission libere 
l'utilisateur des travaux d'entretien ennuyeux 
tels que reglage de chaine, graissage de chaine, 
changemenl de roue dentee usee, etc. 

I. Transmission 4. Br:>s arricrc comp. 
2. Caner 5. Caner de l"arbrc de 1ronsm1ssion 

3. A rbrc de tronsmission 6. Couronn• 

A. Depose 
I . Enlever les six boulons montres sur la 

figure ci-dessous. 

2. En utilisant l'outil special, enlever la vis (en 
la tournant vers la gauche), l'entretoise, Jes 
roulements et la cale en meme temps que 
le pignon de transmission. 
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1. Screw 
I. Vis 

3. Remove the screw securing the housing 
cover to the drive housing. and remove 
the 0-ring. ·together with the housing 
cover. 

4 . Remove the ring gear from the drive 
housing. 

fi.7 

2. Hexagon wrench 

2. Cle hexagonalc 

3. Enlever la vis fixant le couvercle de carter 
au carter de transmission, et enlever le 
joint torique avec le couvercle de carter. 

4. Enlever la couronne du carter de 
transmission. 
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1. Main a•le comp. 19. Screw I. Arbre principal comp. 19. Vis 

2. Pinion shim 20. Bearing 2. Cale de pignon 20. Roulcmcnt 

3. Cover p late 21 . Spacer 3. Plnquc-couvcrcle 21. Entrctoisc 
4. Stopper 22. Bearing 4. Butec 22. Roulcment 
5. Bolt 23. Drive pinion shim 5. Bou Ion 23. Cale de pignon de transmission 
6 Middle driven pinion 24. Drive pinion assembly 6. Pianon mene intermCdiaire 24. Ens. pignon de transmission 
7 . Bearing 25. Rear cushion bushing 7. Roulemcnt 25. Dou1lle d"amonisscur arriere 
8. Thrust shim 26. Bearing 8. Cole de butce 26. Roulcmcnt 
9. Distance collar 27. Shaft drive housing 9. Collcrctlc·entretoisc 27. Carter de l"arbre de trnnsmission 

10. Screw 28. Bearing spacer 10. Vis 28. Enlreiisc de roulcmenl 
11 . Oil seal 29. Bearing II. Bogue d'ctanchcite 29. Roulcmcnt 
12. Shaft drive assembly 30. Cover plate 12. Ens. arbrc de transmis.sion JO. Plaque-couvcrclc 
13 Compression spring 31 . Hexagon bolt I). RcSSOrt de compression JI. Boulon hexagonal 
14. Spring retainer 32. Ring gear comp 14. A rrCt de resson 32. Coumonnc comp. 
15. Circlip 33. O·rlng 15. Circlip 33. Joint lorique 
16. He•agon bolt 34. Housing cover 16. Boulon hcugonal 34. Couvcrclc de carter 
17. Spring w asher 35. Plate washer 11. Rondell• Grower 35. Rondcllc plate 
18. Rear arm comp 36. Panhead screw 18. Bras arricrc comp. 36. Vis i tCte tronconique 

5-8 
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B. Shaft Drive Inspection 
1. Unlike the chain drive system. the shaft 

drive system does not require frequent 
maintenance such as chain tension ad
justment. oiling. replacement of a worn 

sprocket. but it is advisable to grease 
the drive pinion and ring gear teeth 
periodically. 

Recommended lubricant: 
Lithium base wheel bearing grease 
(EX. SHELL LETHINAX A) 

Grease quantity: 10 g (0.4 oz) 
Lubrication intervals: 

Every 2 years 

Grease the shaded ereas in particular. 

B. Inspection de I' Arbre de Transmission 

I. Contarirement au systeme de transmission 
par chaine, le systeme de transmission par 

arbre a cardan ne necessite pas d'entretien 
frequent tel que reglage de la tension de la 
chaine, lubrification, changement d'une 
roue dentee, usee, etc.; mais il est conseille 

de graisser periodiquement Jes dents du 
pignon de transmission et de la couronne. 

Lubrifianl recommande: 
Graisse pour roulements de roue 
a base de lithium 
(Ex.: SHELL LETHINAX A) 

Quantile; I 0 grammes 
Intervalles de lubrification: 

Chaque deux ans 

En pa rticulier, graisser les parties hachurecs. 

2. Ring gear-complete 

Grease the drive pinion. 
a t leas t . up to the center line . 

Graisser le pignon de transmission. 
au·moins., jusqu'i l"axe. 

Measure the deflection of ring gear 
complete using a dial gauge. 

Deflection limit: 0.08 mm (0.0031 in) 

1. Dial gauge 

2. Couronne complete 
En utilisant un comparateur a cadran, 
mesurer Ia flexion de Ia couronne complete. 

Limite de flexion: 0,08 mm 

I. Comparatcur i cadran 
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3 . Drive pinion and ring gear complete 
Check the gear teeth for damage and 
scratches. If teeth are excessively dam
aged or scratched. replace both. 

4 . Drive shaft bearing and shaft drive 
housing bearing checking. 

Check bearing for wear. damage. If 
necessary. replace them. 

5 . Greacing the bearing. 
Before installing the bearing(s). apply 
grease to bearing. Do not over pack. 

Recommended grease: 
Lithium base wheel bearing grease 
(EX. SHELL LETHINAX A) 

Tightening torque. 

Drive shaft housing screw: 
50 Nm (5.0 m-kg. 36 ft-lb) 

Rear arm comp. holding screw: 
25 Nm (2.5 m-kg. 18 ft-lb) 

6 . Housing cover installation 
When installing the housing cover. 
make sure that the 0-ring is correctly 
fitted in the groove on the cover. 

5.10 

3. Pignon de transmission et couronne 
complete 
Comroler si les dents de la couronne sont 
cndommagees ou rayees. Si les dents sont 
recessivement endommagees ou rayees, 
changer les deux pieces. 

4. Controle du roulement et du logement de 
roulement de l'arbre de transmission 
Controler si le roulement et son logement 
sont uses ou endommages. Si necessaire, 
changer ces deux pieces. 

5. Graissage de roulement 
Avant d' installer le(s) roulement(s), le(s) 
graisser. N e pas surcharger. 

l'Q[)~~ 
l Applygr;;;;s~ .... ~:·;~ 

Apply grea~ ~ Mcurc de la graissc 

~ -

"'""""•·;~~ Apply grease • 

~~ 

Graisse recommandee: 
Graisse a base de lithium pour 
roulements de roue 
{Ex.: SHELL LETHINAX A) 

Couple de serrage: 

Vis de c
0

arter d'arbre de transmission: 
50 Nm (5,0 m-kg) 

Vis de fixation de bras arriere comp.: 
25 Nm (2,5 m-kg) 

6. Mise en place du couvercle de carter 

Lors de la mise en place du couvercle de 
carter, s'assurer que le joint torique est 
correctement monte dans la gorge du 
couvercle. 
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1. 0 -ring 

5-4. FRONT FORKS 

A. Disassembly 
1. Remove the rear brake cable and starter 

wire from the handlebars. 
2 . Remove the headl ight unit and front 

panel 1. and disconnect lead wires. 
3 . Remove front panel 2, plate, front carri

er. and ball race cover. 
4 . Loosen the fitting nuts (two pieces). 

5. Loosen the handlebar fitting bolt, re
move the handlebar complete by tap
ping the bolt w ith a soft-faced hammer. 
and the handlebar complete can now be 
removed from the front fork assembly. 
Next. remove the fitting nuts (two 
pieces). horn and carrier bracket. 

5-11 

I. Joi111 lo r iquc 

5·4. FOURCHE AV ANT 

A. Demontage 
I. Enlcver le cable du frein arriere et le cable 

de strter du guidon. 
2. Enlever le bloc optique du phare et le pan

neau avant I, et deconnecter les fits. 
3. Enlever le panneau avant 2, la plaque. le 

porte-bagages avant, et le couvercle de la 
cuvette a billes. 

4. Desserrer les deux ecrous de montage. 

5. Desserrer le boulon de fixation du guidon, 
enlever l'ensemble guidon en tapant sur le 
boulon avec un maillet. L'ensemble guidon 
peut maintenant etre enleve de l'ensemble 
fourche avant. -
Ensuite, enlever les deux ecrous de 
montage, l'avertisseur et le support de 

porte-bagages. 
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6. Remove the speedometer cable and 
front frake cable from thz front brake 
show plate. 

7 . Place a proper stand under the engine, 
and remove the front fender and front 
wheel assembly. 

8. Remove ball race 1, and the front fork 
assembly can not be removed. 

NOTE : -~~~~~~~~~~~~ 

Be careful not to drop the balls. 

9. Place the under bracket complete up
side down. remove the circlip, and now 
the inner tube can be removed. Be 
careful not to damage the inner tube 
surface. 

5-12 

6. Enlever le cable de l 'indicateur de vitesse 
et le cable de frein avant du plateau por

te-machoires de frein avant. 
7. Mettre un support convenable sur le 

moteur, et enlever le pare-boue avant et 
I' ensemble roue avant. 

8. Enlever la cuvette a billes I. et !'ensemble 
fourche avant peut maintenant etre enleve. 

i 

1. Ball race I I. Cuvcnc ,; hillc.• I 

N.B.:---- ----- -------
Prendre garde a ne pas faire tomber les billes. 

-9. Retourner !'ensemble support inferieur, 
enlever le circlip, et le tube interne peut 
maintenant etre enleve. Prendre garde a ne 
pas endommager la surface du tube inter
ne. 
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1. Front fork assembly 12, Sall 
2. Under bracket comp. 13. Fitting nut 

3. Left Inner tube assambly 14. Ball race cover 
4 . Right Inner tube assembly 15. Panhead tapping screw 

5. Front fork spring 16. Front carrier 
6. Rubber 17. Panhead screw 

7. Spring under seat 18. Plate washer 
8 . Outer panel 19 . Front panel 1 

9. Ba ll race 1 20. Front panel 2 
t O. Ball race 2 2 1. Carrier bracket 
11. Ball race 3 22. Plate 

B. Inspection 
1. Check if-there is no catch when the dust 

seal. slide metal. collar and spring slide 
up and down. 

2. Check the inner tube and piston for 
scratches and dust. Also make sure the 
circlip is correctly fitted in the groove 
when assembling . 
If the circlip is distorted o r fatigued, re
place it together w ith the inner tube. 

5.13 

I . Ens. fourchc avant 

2. Etrier infcricur comp. 
l. Ens. tube intcmc gauche 

4. Ens. tube intcrnc droit 

S. Ressort de fourchc avant 

6. Caou1cl1ouc 
7. Siege infericur de rcssort 

8. Panneau cxtcmc 
9. Cuvcuc a billcs I 

10. Cuveue Ii billcs 2 
I I. Cuvcuc a billcs 3 

B. lnspection 

12. Billes 

13. Ecrou de fixation 

14. Couverclc de cuvcuc a billcs 

IS. Vis parker i 1c1e tronconiquc 
16. Por1c·bagagcs avant 

11. Vis ii 1c1c tronconique 
18. Rondclle plate 

19. Panncau avant I 
20. Panncau avant 2 

21 . Support du portebagages 

22. Plaque 

1. Controler s'il n'y a pas de point d'ac
crochage quand le joint anti-poussiere, le 
coulisseau metallique, la collerette et le re
ssort coulissent. 

2. Co ntroler s i le tube interne et le pisto111 
presentent des rayures ou de la poussiere. 
Lors du remontage, -s'assurer aussi que le 
circlip est correctement monte dans la · 
gorge. 
Si le circlip est tordu ou fatigue, le changer 
avec le tube interne. 
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C. Reassembly 
1. For assembly. reverse the procedure for 

disassembly. 
2 . Tighten the handlebar complete holding 

bolt. 

Tightening torque: 
28 Nm (2.8 m-kg. 20 ft-lb) 

5-5. STEERING HEAD 

C. Remontage 
I. Pour le remontage. inverse.r la procedure 

du demontage. 
2. Serrer le boulon de fixation de !'ensemble 

guidon. 

Couple de serrage: 28 Nm (2.8 m-kg) 

5-5. TETE DE FOURCHE 

1~ 

4~ 
6~ 

9~:~8 

1. Panhead tapping screw 

2. Ball race cover 
3. Fining nut 

4. Ball raco I 

5 . Ball 

6. Ball race 2 
7. Ball race 3 

8. Ball 
9. Outer panel 

10. Under bracket comp. 

A. Inspection 
1. Examine all the balls for pits or partial 

flatness. If any one is found defective, 
the entire set (including both races) 
should be replaced. If either race is pit
ted. shows rust spots. or is damaged in 
any way, replace both races and balls. 

Ball quantity and size: 
Upper ................. ..... 26 pcs. 5/32 in 
Lower ..................... 26 pcs. 5/32 in 

. '-

1' I [' 
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10 
I. Vis park.;r ii l~h! tronconique 

:?. Couvcrcli: dt:: Cl.IVCltC a bilks 
J. Ecrou de fixation 

4. Cu•·cuc :i billcs I 
5. Bilk< 

6. Cuvcuc ii billes 2 
7. Cuvcltc ii billcs J 
8. Bilks 
9. Pnnneau cuernl! 

10. Elri~r inren~ur comp. 

A. Inspection 
I . Examiner toutes les billes pour voir si elles 

sont piquees ou partiellement aplaties. Si 
une bille est defectueuse, le jeu complet (y 
compris les deux cuvettes) doit etre 
change. Si une des cuvettes est piquee, 
presente des points de rouille, ou est 
endommagee de maniere quelconque, 
changer les deux cuvettes et toutes les bil
les. 

Quantile et taille de billes: 
Superieures ................... 26 pcs, 5/32 in 
Inferieures .................... 26 pcs, 5/32 in 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


2. Examine dust seal unde r lowest race 
and replace if damaged. 

3 . Grease the lower ball race of the upper 
and lower assembly and arrange the 
balls around it. Then apply more grease 
and the top race into place. 

NOTE : ------------~ 
Use medium-weight wheel bearing grease of 
a quality manufacturer - preferably water
proof. 

5 -6 . CABLES AND FITTINGS 

A . Ca ble Maintena nce 

NOTE : -----------~ 

See Maintenance and Lubrication Intervals 
charts for ad ditional information. Cable 
maintenance is primarily concerned with pre
venting deterioration through rust and 
weathering and providing for proper lubrica
ton to allow- the cable to move free ly within 
its housing. Cable removal is straight-for
wa rd and uncomplicated. Removal w ill not 
be discussed within this section. For details. 
see the individual maintenance section for 
which the cable is an integral part. 

WARNING:------------. 
Cable routing is very impo rta nt, for de
ta ils of cable routing, see the cable rout
ing d iag ra m s at the e nd of the manual. 
Imprope rly ro ute d , a s semble d , lubri
cated o r adjuste d cables m ay render the 
vehic le unsafe for o pe ration. 

5. 15 

2. Examiner le joint anci-poussiere s1tue 
sous la cuvette la plus basse et le changer 
s·i1 est endommage. 

3. Graisser la cuvettc inferieure de !'ensemble 
superieur et inferieur et y disposer les bil
les. Puis mettre encore de la graisse et 
mettre la cuvette superieure en place. 

N.8.:-------------- -
Utiliser de la graisse semi-fluide de bonne 
quantile. de preference resistant a l'eau. pour 
roulements de roue. 

' ... 

' 
5-6. CABLES ET ACCESSOIRES 

A. Entretien des Cables 

N.8.:------ ---------
Pou r plus d"informations. voir les tableaux 
d"Jntervalles de Lubrification. L"entretien des 
cables concerne principalement la prevention de 
la deterioration par la rouille et les intemperies 

ct l'obtcntion d'une bonne lubrification pcrmet
tant le libre deplacement des cables dans leurs 
gaines. La depose des cables se fait s implcment 
en les tirant ct n"cst done pas compliquee. La 
depose nc sera pas decrite dans cette section. 
Pour plus de details. voir la section d'entretien 
individuelle dont le cable fail partie. 

A VERTISSEMENT: - ----- --.. 
Le cheminement des cables est tres impor
tant. Pour Jes details concernant ce 
chemincment, voir le schema de chemine
ment des cables a la fin de ce ma nuel. Des 
cables mal mis en place, assembles, lubri6es 
O U eegles peuvent rendre le vehicuJc 
dangercux. 
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1. Remove the cable. 
2 . Check for free movement of cable with

in its housing. If movement is obstruct
ed. check for fraying or kinking of cable 
strands. If damage is evident. replace 
the cabe assembly. 

3. To lubricate cable. hold in vertical posi
t ion. Apply lubricant to uppermost end 
of cable. Leave in vertical position until 
lubricant appears at bottom. Allow ex
cess to drain and re-install. 

NOTE:~~~~~~~~~~~~ 

Use Yamaha Chain and Cable Lube. 

B. Throttle M aintenance 
1. Remove Phillips head screws from 

throttle housing assembly and separate 
two halves of housing. 

2. Disconnect cable end from throttle grip 
assembly and remove grip assembly. 

3 . Wash all parts in mild solvent and check 
contact surfaces for burrs or other 
damage. (Also clean and inspect right

hand end of handlebar.) 
4. Lubricate contact surfaces with light 

coat of lithium soap base grease and 
reassemble. 

NOTE: -~~~~~~~~~~~

Tighten housing screws evenly to maintain 
an even gap between the two halves. 

5. Check for smooth throttle operation and 
quick spring return when released and 
make certain that housing does not 
rotate on handlebar. 

C. Cable Junction M aintenance 
The throttle cable cylinder (junction point for 
Autolube control cable) must be periodically 
maintained. 

1. Remove throttle cable (1) from handle
bar housing. 

2 . Remove throttle cable (2) from carbure
tor mixing chamber top. 

5·16 

I. Enlever le cable. 

2. Concroler si le cable se deplace librement 
dans sa gaine. Si le mouvemerit est 
entrave, controler s'il est eraille ou tordu. 
Si l'endommagement est evident. changer 
!'ensemble cable. 

3. Pour lubrirfier un cable, le tenir vertical. 
Appliquer du lubrifiant sur son extremite 
la plus haute. Le tenir vertical jusqu'a ce 
que le lubri fiant apparaisse au bas. Laisser 
s'ecouler l'exces de lubrifiant et remettre le 
cable en place. 

N.8.:--- - -----------
Utiliser du Lubrifiant yamaha pour Chaines et 

Cables. 

8. Entretien de I' Accelerateur 
I. Enlever !es vis a tete Phillips de !'ensemble 

logement d'accelerateur et separer les deux 
moities du logement. 

2. Deconnecter l'extremite du cable de 
!'ensemble poignee d'accelerateur et enl
ever !'ensemble poignee. 

3. Nettoyer toutes les pieces dans du dissol
vant doux et controler si les surfaces de 

contact p·resentent des bavures ou autres 
dommages. (Nettoyer et inspecter aussi 
l'extremite droite du guidon.) 

4. Enduire Jes surfaces de contact d'une fine 
couche de graisse a base de savon au 
lithium et remonter. 

N.8.:--------------
Serrer les vis du logement uniformement afin de 
garder un jeu regulier entre les deux moities. 

5. S'assurer que le fonctionnement de l'ac
celerateur se fail en douceur et que le 

rappel du ressort est rapide lorsque la 
poignee est relachee; s'assurer aussi que le 
logement ne tourne pas sur le guidon. 

C. Entretien de Raccordement de Cable 
Le cylindre de cable d'accelerateur (point de 
raccordement pour le cable de commande 
Autolube) doit etre entretenu periodiquement. 

I. Enlever le cable d'accelerateur (1) du 
logement du guidon. 

2. Enlever le cable d'accelerateur (2) du 
couvercle de la chambre de melange du 
carburateur. 
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3 . Remove Autolube pump cable from 
pump pulley. Remove cable adjuster. 

4 . Remove the cable/Cylinder assembly. 
5. Remove cylinder cap, throttle cable (2) 

and Autolube pump cable. 
6. Wash assembly thoroughly in kerosene. 
7 . Lubricate all cables. 
8. Apply a thin coating of lubricant to 

cylinder walls. 

NOTE : ~~~~~~~~~~~~

A small amount of lithium soap base grease 
may be used in lieu of cable lubricant. How
ever, if machine is to be used in extreme 
cold. use cable lubricant. 

9. Reassemble all cables. Seal cylinder to 
keep from damage due to adverse wea
ther an riding conditions. Reinstall 
cables using CABLE ROUTING DIA
GRAMS in back of book. See Mecha
nical Adjustments chapter for correct 
cable djustment. 

1 Thro111e cable 1 
2. Throt tie cable 2 
3 Oil pump cable 

5.17 

3. Enlever le cable de la pompe Autolube de 
la poulie de la pompe. Enlever le dispositif 
de reglage du cable. 

4. Enllver !'ensemble cable/Cylindre. 
5. Enlever le capuchon de cylindre. le cable 

d'accelerateur (2) et le cable de la pompe 
Autolube. 

6. Nettoyer soigneusement !'ensemble dans 
du kerosene. 

7. Lubrifier tous les cables. 
8. Mettre une legere couche de lubrifiant sur 

les parois du cylindre. 
N.8.:--------------
Unc petite quantile de graisse a base de savon 
au lithium peut etre utilisee a la place du 
lubrifiant pour cables. Toutefois, si la machine 
doit etre utilisee par temps tres froid, ii faut 
utiliser du lubrifiant pour cables. 

9. Remonter tous les cables. Sceller le 
cylindre pour eviter qu'il soil endommage 
par les intemperies et les diverses condi
tions de conduite. Rcmettre les cables en 
place en utilisant les SCHEMAS DE 
CHEMINEMENT DES CALLES a la fin 
de ce manuel. Pour un reglage correct des 
cables, voir le chapitre des Reglages 
Mechaniques. 

I. C[thk 1 cfth.:-c..!ICrnt~ur 
2. CUbl~ ~ 1..ra1.:c.:C l~r;u..:ur 

J. C:"1hl~ tit: 1~m1p.: 
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CHAPTER 6 . ELECTR ICAL 

6-1. IGNITION SYSTEM 

A . Capacitor Discharge Ignition (C.0 .1.) 
A capacitor discharge ignition (C.0 .1.) system 
eliminates the need for a mechanical contact 
breaker. and its inherent disadvantages. A 
simple electronic circuit using a large storage 
capacitor and a thyristor (Silicon Control 
Rectifier) provides a correctly-timed. high
intensity voltage to the spark plug. 

1. Method of ignition operat ion 
The voltage generated by the charge 
coil is rectified by 01 (diode) and flows 
in the direction --+ thus charging C 
(condenser). On the other hand. the 
voltage generated by the pulser coils is 
rectified by 0 2 then applied to SCR as a 
gate signal. 
When the gate signal reaches the trig
ger level. SCR becomes conductive. 
thus allowing C to discharge its stored 
current. The current flows in the direc
tion ---t. This change in the current 
generates a high surge of voltage in the 
secondary winding of the ignition coil. 
thus causing a spark to jump. 

01 

1 Chargo cool 

2 Pulser cool L2 

3 Condenser 02 
4 Ignition cool 

5 Spark plug 

2 . Generation of pulses 
A magnetic circuit is produced by using 
the magnet on the rotor. and pulses are 
generated according to the magnitude 
of voltage produced in the pulser coil by 
the variations in the magnetic flux. 

6-1 

CHAPITRE 6. 
PARTIE ELECTRIQUE 

6- 1. SYSTEME D'ALLUMAGE 

A. Allumage par Decharge de Condensateur 
(CDI) 

Un systeme d'allumage par decharge de con
densateur (COi) climine la necessite d'un 
rupteur mecanique. et ses desavantages. Un 
circuit electronique simple utilisant un con
densateur de grande capacite et un Thyristor 
[Redresseur a Commande au Silicium (SCR)} 
fourni t une haute tension. correctement 
rythmee. a la bougie. 

I . Methode de commande de l'allumage 

@ 
+ -

La tension gencrcc par la bobine de charge 
est rcdressce par D I (diode) et passe dans 
le sens --+. chargeant ainsi C (conden
nateur). Du cote oppose. la tension 
generee par la bobine du pulseur est red
ressee par 02 puis appliquee au SCR 
comme signal de de porte. 
Quand le signal de porte atteint le niveau 
de declenchemcnt. le SCR devient passant. 
permettant ainsi a C de se decharger. Le 
courant passe dans le sens - - -t. Ce 
changement dans le courant genere unc 
haute pointe de tension clans l'enroule
ment secondaire de la bobine d'allumage. 
entrainant ainsi I' apparition d'une etincelle. 

© 

,- - c ~ - -, 
I I 

I 
I 
I II I I 

"------·# 

I. lluhutc J~dmrgc-

2. lluhinc J u llull.cur 
J. Cu11t.k11'al\!u r 

4. Hoh111c d'allumagc 

S. llougi.: -

2. Generation des impulsions 
Un circuit magnetique est produit en utili
sant l'aimant du rotor. et les impulsions 
sont generees suivant la grandeur de la 
tension produite dans la bobine du pulseur 
par les variations du nux magnetique. 
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a. The magnetic circuit is formed by the 
pulser core. boss. flywheel and magne
tic flux varies. and according to the 
variations. a voltage is produced in the 
pulser coil. 

1. Boss 

2. Pulser coil 
3. Flywheel 

b. The voltage is generated in the pulser 
coil. and when it reaches the trigger 
level. the SCA becomes conductive. 
thus causing the capacitor to discharge 
and to induce a spark jump at the spark 
plug. 

3. Method of ignition advance 
This system is equipped with pulser coil 
(L2). which generates the pulse voltage 
as illustrated below. And its signal has 
a rise slope and the voltage of the signal 
becomes greater with the increase of 
engine speed. 

CD L2 

I. Volt 

a. Le circuit magnetique est forme par le 
noyau du pulscur. le moyeu et le volant, et 
le nux magnetique varie. Suivant ces 
variations, une tension est produite dans la 
bobine du pulseur. 

I. Moycu 

2. Bohin..:: du J')Ul~ur 

J. Volant 

b. La tension est generee dans la bobine du 
pulseur, et quand elle atteint le niveau de 
declenchement, le SCR devient passant, 
permettant ainsi au condensateur de sc 
decharger et d'induire une etincelle entre 
les electrodes de la bougie. 

3. Methode d'avance a l'allumage 
Ce systeme est muni de la bobine du 
pulseur (L2), qui genere !'impulsion de 
tension comme illustre ci-dessous. Son 
signal suit une courbe, et la tension du 
signal augmente avec l'accroissement du 
regime de moteur. 

I . T\!nsion 

2. Crank angle '-------------------' 2. Angle du vi cbrcq uin 

The SCA becomes conductive when the 
signal voltage exceeds a certain level 
(trigger level). The ignition timing differs 
with the signa l voltage. which in turn 
changes with engine speed. (Show 
below) 

6·2 

Le SCR devient passant quand la tension 
du signal depasse un certain niveau 
(niveau de declenchement). L'avance a 
l'allumage differe avec la tension du signal, 
qui a son tour change avec le regime du 
moteur. (Voir ci-dessous) 
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1. Volt 

2. Ignition tJmong 
3. TDC 

4. Cr ant angle 
5. Trog99r voltage 

10 7 •oil) 

6 . Low e ng1ne speed 

7 Middle engine spood 

8. High engine speed 

B. Wiring Connec tions 

The wiring between the magneto. C.0 .1. unit. 
and ignition coil uses couplers to prevent any 
wrong connection. 
When connecting the ground circuit and the 
ignition coil. particular care should be taken. 
If these a re connected wrong, the C.0 .1. unit 
will become inoperative. 

1. Wiring Notes 
a. Connection must be done accurately. 

Special care is required for connection 
o f the ground circuit and ignition coil. 

b. The C.0 .1. unit and ignition coil shou ld 
be installed in the specified positions. If 
posit ion is to be changed. a dry and air 
place should be selected. Keep free 
from mud and water. 

c. To remove the rotor. be sure to use the 
flywheel magneto puller. Avoid using a 
hammer. or the rotor may be damaged . 

d . Handle the C.D.I. unit with special care. 
If you should drop it. the incorporated 
electronic- components w ill be damaged . 

C. Checking the Magneto Charge Coil 
and Pulser Coil 

The resistance of the magneto charge coil 
and pulser coil are as specified below. To 
locate the cause of trouble (broken coil. 
short-circuit etc.). measure the resistance 
across eac lead as shown in chart. 

Pulser coil (W/ R) 201H 10% 

Charge coil (B/R) 295n± 10% 

5.3 

I. Tension 

2. A' a nee i l"allumage 
3. P.M.H. 
4. Angle du "'lcl>requin 

S. Tension dc declenchemen1 (0.7 voh) 

© 
6. Regime·motcur foible 

7. Rcgimc-motcur mo yen 

8. Rcgime· moteur elevc 

B. Connexions du Cablage 
Le cablage entre la magneto, le bloc C Oi, et la 
bobine d'allumage utilise des coupleurs afin 
d'eviter toute connexion eronnee. 
Lors de la connexion du circuit de masse et de 
la bobine d'allumage, une attention particuliere 
doit etre prise. Si ces deux parties sont mal con
nectees, le bloc CDJ sera inoperant. 

I . Notes Concernant le Cablage 
a. La connexion doit etre faite avec precision. 

Une attention particuliere est necessaire 
pour la connexion du circuit de masse et 
de la bobine d'allumage. 

b. Le bloc COi et la bobine d'allumage doi
vent etre installees dans !es positions 
specifiees. Si la position doit etre changee, 
un endroit sec et propre doit etre choisi. 
Garder a l'abri de la boue et de l'eau. 

c. Pour enlever le rotor, utiliser l'extracteur 
de volant magnetique. Eviter d'utiliser un 
marteau, le rotor pourrait etre endommage. 

d. Manipuler le bloc CDI avec une attention 
particuliere. Si vous le tombez, !es com
posants electroniques incorpores seront 
endommages. 

C. Controle de la Bobine de Charge de la 
Magneto et de la Bobine. du Pulseur 

La resistance de la bobine de charge de la mag

neto et celle de la bobine du pulseur sont 
specifiees ci-dessous. Pour situer la cause de la 
panne {bobine coupee, court-circuit, etc.), 
mesurer la resistance entre les fils comme montre 
dans le tableau. 

Bobine du pulseur (B/R) 201"2± 10% 

Bobine de charge (N/R) 2951"2± 10% 
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© 

<D 
I 

.- --- J 

1 Pocket tester 
2. C 0 I magneto 

3 Black/Red 
4 . Wh11e/Red 

D. Ignition Timing 
See Chapter 2-5 for Ignition Timing 

E. Spark Gap Test 
The entire ignition system can be checked for 
misfire and weak spark using the Electro 
Tester. If the ignition system w ill fire across a 
sufficient gap. the engine ignition system can 
be considered good. If not. proceed w ith 
individual component tests until the problem 

is found. 
1. Warm up engine thoroughly so that all 

electrical components are at operating 

temperature. 
2 . Stop engine and connect tester as 

shown. 

1 Electro·tester 
2 Plug wire from coil 

3 Spark plug 
<D 

5.4 

I. T c:-tcur 4.h.~ llt>Chc 
1. Magni!to COi 

J. Noir/Roug~ 
4. Blnnq Rougo 

D. Avant a I' Allumage 
Pour l'Allumage Avance a l'Allumage, voir le 
Chapitre 2-5. 

E. Essai d'Etincellement 
En utilisant rElectrotesteur. on peut controler si 
le systeme d'allumage presente des rates ou un 
faible etincellement. Si le systeme d'allumage a 
une longueur d'etincellement suflisante, ii peut 
etre considere comme bon. Si ce n'est pas le cas, 
proceder aux essais individuels de composant 
jusqu'a ce que le probleme soit trouve. 

I. Faire chaufTer le moteur soigneusement de 
maniere a ce que tous les composants 
electriques attignent leur temperature de 
fonctionnement. 

2. A rreter le moteur et connecter le testeur 
comme montre. 

I. Electrotesteur 

2. Fil de bougie •enanl de la bobinc 
J. Bougie 
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3. Start engine and increase spark gap 
until misfire occurs. (Test at various 
rpm's between idle and red line.) 

Minimum spark gap: 6 mm (0.24 in) 

F. Ignition Coil 
1. Coil spark gap test. 
a. Remove frame cover and disconnect 

ignition coi l from wire harness and 
spark plug. 

b. Connect Electro Tester as shown. 

0 

1. Battery 

0 

ooo 
@@ 

(i) 

c. Connect fully charged battery to tester. 
d. Turn on spark gap switch and increase 

gap until misfire occurs. 

J Minimum spark gap: 7 mm (0.28 in) 

2 . Coil winding resistance tests 
Use a Pocket Tester or equivalent ohm· 
meter to determine resistance and con· 
tinuity of primary and secondary coil 
windings. 

6-5 

3. Demarrer le moteur et augmenter l'inter
valle d'etincellement jusqu'a ce qu'il se 
produise un rate. (Faire cet essai a dif
ferents regimes entre le ralenti et le regime 
maximal.) 

Etincellement minimal: 6 mm 

F. Bobine d'Allumage 
I. Essai d'etincellement de la bobine d'al· 

Jumage. 
a. Enlever le couvercle du cadre et decon

necter la bobine d'allumage du faisceau de 
fits et de la bougie. 

b. Connecter !'Electro Testeur comme monre. 

I. Baucric 

c. Connecter une batterie bien chagee au 
testeur. 

d. Enclencher le commutateur d'etincelle
ment et augmenter l'intervaUe jusqu'a ce 
qu'il sc produise un rate. 

EtinceHement minimal: 7 mm 

2. Mesure de la resistance des enroulements 
dela bobine 
Utiliser un Testeur de Poche ou un ohm· 
metre equivalent pour determiner la 
resistance et la continuite des enroule
ments primaire et secondaire de la bobine. 
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1 PockeHeSler IS011he tester on 

" Resistance 11 x 1" Pos1toon) 

2 Primary coll res1su nce value 

3 Secondary cool roSlstance value 

4. Ground 

5 . Ignition cool 

Primary coil resistance Secondary coil resistance 

1 611± 10% 6 .6K!H 20% 
al 20 °C (68 ° F) at 20° C (68° F) 

G. Spark Plug 
The life of a spark plug and its discoloring 
vary according to the habits of the rider. At 
each periodic inspection. replace burned or 
fouled plugs with suitable ones determined 
by the color and condition of the bad plugs. 
One machine may be ridden only in urban 
areas at low speeds; another may be ridden 

for hours at high speed. Confirm what the 
present plugs indicate by asking the rider 
how long and how fast the rides. Recom
mend a hot. standard, or cold plug type ac
cordingly. It is actually economical to install 
new plugs often since i t will tend to keep the 
engine in good condition and prevent exces
sive fuel consumption. 

1. How to "read" a spark plug (condition) 

a. Best condition: When the porcelain 
around the center electrode is a l ight 
tan color. 

b. If the electrodes and porcelain are black 
and somewhat oily. replace the plug 
with a hotter type for low speed riding. 

c. If the porcelain is burned or glazed 
white and/ or the electrodes are partially 
burned away. replace the plug with a 
colder type for high speed riding. 

6·6 

Resistance 1.h: 
rcnmulcmcnl primaire 

1.611± 10<"' <i 20°c 

G. Bougie 

I. T c'leur de p<l\:he (M eire le tcstcur 
'Ur la (lOMlit'n .. RCsislancc U X r·} 

2. RC,i,1 :am:~ tli.: l'cnroulcmcnl primairc 

,'\. R\!:ro.1,tancc Jc l'enroule·sccomJairc 
4. Mn:-.~ 

5. Rnhinc 1.J':illumnge 

Resistance de 
renroulcrnenl s~ondaire 

6.6Kll±20% a 20°c 

La vie d'une bougie et sa couleur varient sui· 
vant les habitudes du pilote. Lars de chaque in
spection periodique, remplacer une bougie 
bnilee ou encrasscc par une convenant mieux. 
determinee par la couleur et l'etat de l'ancienne. 
Une machine peut n'etre conduite qu'en ville a 
basse vitcsse; une autre peut etre conduite 
pendant des hcures a vitesse elevee. Confirmer 
ce qu'indique la bougie actuelle en demandant 
au pilote pendant combien de temps et a quelle 
vitcsse ii conduit sa machine. Suivant le cas, re
commander une bougie de type chaud, standard 
OU froid. II est reellement economique de 
changer souvent la bougie, car cela contribuera 
a garder le moteur en bon etat et evitera une 
consommation d'essence excessive. 

I. Comment " lire" l'etat d'une bougie 
a. Meilleur etat: La porcelaine autour de 

l'etectrode centrale est de couleur jaune 
foncc. 

b. Si les electrodes et la porcelaine sont 
noires et quelque peu huileuses, remplacer 
la bougie par une de type plus chaud pour 
conduite a basse vitesse. 

c. Si la porcelaine est briilee ou blanche et 
brillante et/ ou si les electrodes sont par
tiellement rogees, remplacer la bougie par 
une de type plus f raid pour conduite a 
haute vitesse. 
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NOTE : -~----~-~~~~~ 

First check for ignition timing and intake air 
leaks before changing spark plug types. 

2 . Inspection 
Instruct the rider to: 

a. Inspect and clean the spark plug at least 
every 6 months. 

b. Clean the electrodes of carbon and 
adjust the elect rode gap. 

c. Be sure to use the proper reach plug as 
a replacement to avoid overheating, 
fouling or piston damage. 

Spark plug type: 
BP4HS (NGK) 

Spark plug gap: (use w ire gap gauge) 
0 .6......., 0 .7 mm (0.024,...., 0 .028 in) 

6 ·2 . CHARGING SYSTEM 

A. Charging Circuit Test 
1. Charging output test 
a. Connect tester as shown. 

1 Rectlfrer 

2 Fuse 
3 Battery 

4 Sot tho 1es1er 1n ··oc VOLTAGE"' 
poS1tt0n 

b. Turn ignition switch to ON position. 
start engine and note voltage and 
amperage readings. 

6-7 

N.8.:---------------
A vant de changer le type de bougie. controler 
d·abord r avance a l'allumage et s'il y a des 
fuites d'air a ('admission. 

2. Inspection 
Demander au pilote: 

a. D'inspecter et de nettoyer la bougie au 
moins chaque 6 mois. 

b. De decalaminer les electrodes et de regler 
leur ecartement. 

c. D'etre sur d'utiliser une bougie ayant la 
longueur de culot correcte afin d·eviter la 
surchaurTe. l'encrassement ou l'endom· 
magement du piston. 

Type de bougie: 
BP4HS (NGK} 

Ecartement des electrodes: (utiliser un 
calibre a lames} 0.6 ......., 0. 7 mm 

6-2. SYSTEME DE C HARGE 

A. Essai du Circuit de Charge 
I. Essai du debit de charge 
a. Connecter le testeur comme montre . 

• 
0 
e I. Ri:Jn: .. ,~ur 

~- Fu,ihk 
J. Butt1.:nc 

.i. M-:tlr~ k t.:~h:ur 'ur l.t ~ici,m 
··oc VOLTAGE .. 

b. Mcttrc le contacteur a cle sur la position 
'·ON". demarrer le moteur et noter les 
valeurs de la tension et de l'intensite. 
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c. Switch to night time (lights on) and note 
voltage and amperage readings. 

(A).(V)9 

,,V 
/ 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

/ 

_.... ~ 

v i---

c. Passer sur la pos1t1on nuit (eclairage 
allume) et noter les valeurs de la ten
sion et de l'intensite. 

-

~L---
L--- CD 

0 23 4 56 78 

@ I. Couro111 d" ~hargc(A) 
2. T"n,ion d" la ba1tciro (V ) 

1. Charging current IAI 
2. Battery voltage IV) 

3. Engine speed (x 1 .000 r/ min) L--------------------' 3. Regime du morour (x 1.000 l/mn) 

d. If the indicated voltage and amperage 
cannot be reached, perform the tests in 
step 2. 

2. Charging coil resistance test 
Check the resistance between termin~I 

and ground. If resistance is out of speci
fication. coil is broken. Check the coil 
connections. If the coil connections are 
good. then the coil is broken inside and 
it should be replaced. 

Charging coil resistance: 

Ground to white lead: 
0 .38f2±10%/20 °C (68°F) 

6-8 

d. Si la tension et l'intensite indiquees ne 
peuvent pas etre atteintes, executer les 
essais de J'etape 2. 

2. Essai de la resistance de la bobine de 
charge 
Controler la resistance entre la borne et la 
masse. Si la resistance n'a pas la valeur 
specifiee, la bobine est coupee. Controler 
Jes connexions de la bobine. Si les conne
xions sont bonnes, la bobine est alors 
coupee a l'interieur et elle doit etre 
changee. 

Resistance de la bobine de charge: 

Entre Masse et fil Blanc: 0,3812 ± 10%/20° C 
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I . C.0.1. magneto 
2 . Black 
3. Set tester at "Rx 1" position 
4. Pocket tester 
5. White 
6. Black/Red 

7. Blue 
B. White/Red 

B. Checking Silicon Rectifier 
1. Normal connection: connect the tester's 

red lad ( +) to the si licon rectifier's red 
point. and connect the tester's black 
lead (-) to the rectifier's white point. 

2 . Check with reversed connections: Re
verse the tester leads. 

1. Rectifier 
2. Red 

3. White 
4. Pocket tester 

I 

,--- .. J 

I 

© 

© 
I_ .. • - - - I 

I. Rcdrcsscur 
2. (Rouge) 
3. (Blanc) 

4. Testeur de poche 

© 

I. Magneto CDI 
2.' Noir 
3. (Mcure le tcstcur sur la position "R x 1 •) 
4. Tcsteur de pochc 

S. Blanc 

6. Noir/Rouge 
7. Blcu 

8. Blanc/Rouge 

B. Controle du Redresseur au Silicium 
l . Connexion normale: connecter le fil rouge 

( +) du testeur au point rouge du redres-. 
seur, et le fil noir ( - ) du testeur au point 
blanc du redresseur. 

2. Controle avec mes connexions inversees: 
Croiser Jes fils du testeur. 

Good Replace 
Bon Changer 

Normal 

connection [§1 §] m Connexion 

norm ale 

Reversed 

§ ~ ~ connection 

Connexion 

invcrsCe 

5. Set tester at "R x 100" position S. Mcttrc le 1es1cur surla position "R" 100" 
6 . Normal connection 6. Connexion normalc 
7. Reversed connection 7. Connexion inversCe 

6·9 
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CAUTION:------------. 
The silicon rectifier can be damaged i f 
subject to overcharging. Special care 
should be taken to avoid a shortcircuit 
and/ or reversed connections of the posi
tive and negative leads at the battery. 
Never connect the rectifier directly to 
the battery to make a continuity check . 

NOTE:------ --- - - - - 
This rectifier test must be checked with both 
normal and reversed connections. 

C. Battery 
1. Checking 
a. If battery sulfation (white accumula

tions) uccurs on plates due to lack of 
ba ttery electrolyte, the battery should 
be rplaced. 

b. If the bottoms of the cells are filled with 
corrosive material falling off the plates. 
the battery should be replaced. 

c. If the battery shows the following de
fects. it should be replaced: 
1) The voltage will not rise to a specific 

value even after many hours of charg
ing. 

2) No gassing occurs in any cell during 
charging. 

3) The battery requires a charging vol
tage of more than 8.4V in order to 
supply a current of 0 .4 for 10 hours. 

2. Service life 
The service life of a battery is usually 2 
to 3 years. but lack of care as described 
below will shorten the life of the battery. 

a. Negligence in keeping battery topped 
off with distilled water. 

b. Battery being left discharged. 
c. Over-charging with heavy charge. 
d. Freezing. 
e. Filling with water containing impurities. 
f. Improper charging voltage/current on 

new battery. 

6·10 

ATTENTION:-----------. 
Le redresseur au silicium peut etre endom
mage s'il est soumis a une surcharge. Une 
attention particuliere doit Ctre prise pour evi
ler un court-circuit et/ou pour ne pas inverser 
les connexions des fits positif et negatif au 
niveau de la batterie. Ne j amais connecter 
directement le rcdresseur sur la batterie pour 
efTectuer un controle de continuite. 

N.B.:---------------
L'essai du rcdrcsseur doit etre effectue avec les 
connexions normale et inversee. 

C. Batterie 
I. Controlc 
a. Si la sulfatation (depots blancs) des 

plaques c.k la ballt:rie se produit du fait 
d'un manque d'electrolyte, la batterie doit 
etre changcc. 

b. Si les fonds des cellules sont remplis de 
materiau corrosif tombant des plaques. la 
ballerie doit etre changee. 

c. Si la battcric presente Jes defauts suivants. 
elle doit etre changee: 
I) La tension n 'atteint pas une valeur 

specifique meme apres de nombreuses 
heures de charge. 

2) II n'y a pas de bulles dans Jes celluJes 
!ors de la charge. 

3) La batterie necessite une tension de 
charge supcricure a 8,4V pour pouvoir 
fournir un courant de 0,4A pendant I 0 

heures. 
2. Duree de vie 

La duree de vie d'une batterie est 
gencralement de 2 a 3 ans, mais un 
manque d'entretien comme decrit ci-des
sous la diminuera Ires sensiblement. 

a. Negligenge de garder la batterie a niveau 
avec de l'eau distillee. 

b. Batterie laissee dechargee. 
c. Surcharge. 
d. Gel. 
e. Remplissage avec de l'eau contenant des 

impurctcs. 
f. Tension/courant de charge incorrects sur 

une batterie neuve. 
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Battery 6V. 4AH 

Electrolyte Specific gravity: 1.260 

Initial charging 
0 .26A/15 hours (new battery) 

current 

Recharging 
0.4A/10 hours 
(or until specific gravity 

current 
reaches 1 .260) 

Refill fluid 
Distilled water 
(to maximum level line) 

Refill period 
Check once per month 
(or more often. as required) 

3 . Storage 
If the motorcycle is not to be used for a long 
time. remove the battery and have it stored. 
The following instructions should be ob
served by shops equipped with cha rger. 

a . Recharge the battery once a month . 
b. Store the battery in a cool. and dry 

place. 
c. Recharge the battery before reinstal

lation. 

WARNIN G:---------~ 

[see page 2 -15 for battery treatment. 

6 -3 LIGHTING AND SIGNAL SYSTEMS 

A. Lighting Tests and Checks - A.C. 
Circu it 

1. A.C. Circuit Output Test 
With all A.C. lights in operation the 
circuit will be balanced and the voltage 
will be the same at all points at a given 
r/min. 

a . Switch Pocket Tester to "AC20V" posi
tion. 

b . Connect positive ( +) test lead to blue 
Connection and negative ( - ) test lead 
to a good ground. 

c. Start engine. turn on lights and check 
voltage at each engine speed. 
If measured voltage is too high or too 
low. check for bad connections. dam
aged wires. burned out bulbs or bulb 
capacities that are too large throughout 
the A.C. lighting circuit. 

6· 11 

Rallcric 6V.4AH 

El eel rul y le Gravit.! spccili4ue: 1.260 

Couranl uc char!(c 0.26A/ 15 heures 

inilia l (haucric ncuve) 

C'ouranl uc 
OAA/10 hcun:s (oujus<1u";"1 

r1·1·harg.c 
cc 4uc hi gravi1c specifi11uc 
:lllcignc 1.260) 

Liquide puur le Eau dislill.!c (jus41.1'i1 la 

rcrc111pli,sagc ligm: de nivcau maximum) 

r.;riodc de Co111ri1k r unc rois par mois 

rcrcmplissagc (ou plus souvcnl. si neccssaire) 

3. Stockage 
Si la motocyclette ne doit pas etre utilisee 
pendant une longue periode. enlever la 
batterie et la stocker. Les instructions 
suivantes doivent etre suivies par les mag
asins munis d'un chargeur. 

a. Recharger la batterie une foi s par mois. 
b. Stocker la batterie dans un endroit frais et 

sec. 
c. Recharger la batterie avant de la remettre 

en place sur la motocyclette. 

A VERTISSEMENT: --------.. 
Pour le traitement de la batterie, voir page 
2-15. 

6-3. SYSTEMES D'ECLAIRAG E ET 
OE SIGNALISATION 

A. Essais et Controles de l'Eclairage 

Circuit C.A. 
I. Essai du debit du circuit C.A. 

Taus les feux C.A. etant allumes, le circuit 
sera equilibrc et la tension sera la meme a 
tous les points; pour un regime donne. 

a. Mettre le testeur de poche sur la position 
"AC20V''. 

b. Connecter le Iii positif ( + ) du testeur au 
raccordement bleu. et le fil negatif ( - ) du 
testeur a une bonne masse. 

c. Dcmarrer le moteur, allurner l'eclairage et 
controler la tension pour chaque regime du 
moteur. 
Si la tension rnesuree est trop forte OU trop 
faible. controler s'il a de mauvaises con
nexions. des fil s endomrnages. des 
ampoules grillees ou de trop forte capacitc. 
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1. C 0.1. magneto 
2. Blue 

3. Headlight 
4 . Pocket tester 

I. Mogn<10CDI 
2. Blcu 

~- Plmrc 
4. T c . ..;t..:ur c.Jc Poche 

5. Set tester at "AC20" position 5. Mwrc le 1cs1cur •ur la posilion ·• AC20"" 

NOTE :------- - ----
This voltage test can be made at any point 
throughout the A.C. lighting circuit and the 
readings should be the same as specified 
above. 

2. Lighting Coil Resistance Check 
If voltage is incorrect in A.C. lighting cir
cuit. check the resistance of the yellow 
wire windings of the lighting coil. 

a. Switch Pocket Tester to " A x 1" posi
tion and zero meter. 

b. Connect positive ( +) test lead to blue 
wire from magneto and negative ( - ) 
test lead to good ground on engine. 
Read the resistance on ohms scale. 
Connect magneto and negative ( - ) test 
lead to a good ground on engine. Read 
the resistance on ohms scale. 

6-12 

9 

8 

7 

I 

2 

1 

0 

/ -
I 

I 

I 

2 3 4 5 - 6 

Engine speed (x 1.000 r/monl 
RC~inlC t.lu nh>t~ur (x t.000 t/ nm) 

7 8 

N.B.:-------- ------
Cet essai de tension peut etre fait en tout point 
du circuit d'eclairage C.A. et Jes valeurs relevees 
doivent etre les memes que celles indiquees ci
dessus. 

2. Controle de la resistance de la bobine 
d'eclairage 

Si la tension est incorrecte dans le circuit 
d'eclairage C.A., controler la resistance 
des enroulements de fil jaune de la bobine 
d'eclairage. 

a. Mettre le testeur de poche sur la position 
" R x I" et regler le zero. 

b. Connecter le fil positif ( +) du testeur au 
fil bleu venant de la magneto, et le fil 
negatif ( - ) du testeur a une bonnc masse 
sur le moteur. Lire la resistance sur 
l'echelle graduee en ohms. Connecter le fil 
de la magneto et le fil negatif ( - ) du 
testeur a une bonne masse sur le moteur. 
Lire la resistance sur l'echelle graduee en 
ohms. 
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1. C.0 .1. mugnelo 
2. Blue 
3 . VVhi1e 
4 . V\lhi1o/Red 

5. Black/Red 
6. Pocke1 1eS1er 
7 Se11es1er al .. Rx 1 ·· pos111on 

Lighting coil resistance 

Ground to Blue lead: 
0.280±10%/20 °C (68° F) 

(Ground to Yellow lead: 20!H10%) 
...... Except for Australia and 

New Zealand 

3 . If A.C. light ing circuit components 
check out properly but circuit voltage is 
still excessive. go to charging circuit 
checks. The two circuits share a com
mon source coil. If voltage is low in 
charging circuit due to a defective bat
tery. rect ifier or connection. voltage will 
be too high in lighting circuit. 

B. Lighting Tests and Checks - D.C. 
Circuit 

The battery provides power for operation of 
the horn. tail l ight. stop light. and flasher 
light. If none of the abuve operates. always 
check battery voltage before proceeding 
further. Low battery voltage indicates either 
a faulty battery. low battery water. or a 
defective charging system. See section 6-2 
Charging System. for checks of battery and 
charging system. Also check fuse condition. 
Replace "open" (blown) fuses. 

6·13 

® 

I. Mu~11i:1nCDI 

~. nlcu 

1. Rl:111c 
~. Rl:111.:/Rnu~c 

5. Nrnr/Rou~c 

<1. T """"Jc 11od"' 
7, M-.:tr\'. k h.:,.,tcur ~ur la ~lsitit'Kl ··R • I .. 

Resistance de la bobine d'eclairage 

Entre masse et fil Bleu: 
0,28H ± 1 0~0/20°C 

(Entre masse et fit Janue: 2012± 10•;; ) 
...... Excepte pour Australie et 

Nouvelle-Zelande 

3. Si les composants du circuit d'eclairage C. 
A. sonl corrects mais si la tension du 
circuit est encore excessive. passer aux 
controles du circuit de charge. Les deux 
circuits se partagenl une bobine d'alimen
tation commune. Si la tension dans le 
circuit de charge est basse du fail d'une 
batterie. d'un redresseur ou d'une conne
xion defaillant(e), la tension sera trop forte 
dans le circuit d'eclairage. 

B. Essais et Controles de l'Eclairage -
Circuit C.C. 

La batterie alimente l'avertisseur, le feu arriere, 
le feu stop et les clignoteurs. Si aucune des par
ties ci-dessus ne fonctionne. toujours controlcr lo 
tension de la batterie avant de chercher plus 
loin. Une faible tension de batterie indique soit 
une batterie defectueuse. soit un niveau d'eau 
trop bas, soit un systeme de charge defectueux. 
Pour les controles de la batterie el du sysleme 
de charge. voir la section 6-2. Systeme de 
Charge. Conlroler aussi l'etat du fusible. 
Changer tout fusible "ouvert" (grille). 
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1 . Horm does not work: 
a. Check for 6V on brown wire to horn. 
b. Check for good grounding of horn (pink 

wire) when horn button is pressed. 
2. Brake light does not work: 
a. Check bulb. 
b. Check for 6V on yellow wire to brake 

light. 
c. Check for 6V on brown wire to each 

brake light switeh (front brake switches). 
3 . Tail light does not work: 
a. Check bulb. 
b. Check for 6V on blue wire. 
c. Check for ground on black wire to 

tail/brake light assembly. 
4 . Flasher light(s) do not work: 
a. Check bulb. 
b. Right circuit: 

1 ) Check for 6V on dark green wire to 
light. 

2) Check for ground on black wire to 
light assembly. 

c. Left circuit : 
1) Check for 6V on dark brown wire to 

light. 
2) Check for ground on black w ire to 

light assembly. 
d. Right and left circuits do not work: 

1) Check for 6V on brown/white wire to 
flasher switch on left handlebar. 

2) Check for 6V on brown wire to flasher 
relay. 

3) Replace flasher relay. 
4) Replace flasher switch. 

5. Oil warning light does not work. 
a. Replace bulb. · 
b. Replace oil level switch. 

6·14 

I. L 'avertisseur ne fonctionne pas: 
a. Controler la presence du 6V sur le fil brun 

allanl a l'avertisseur. 
b. Controler si l'avertisseur est bien mis a la 

masse (fil rose) quand on appuie sur son 
bouLon. 

2. Le feu stop ne fonctionne pas: 
a. Controler rampoule. 
b. Controler la presence du 6V sur le Iii jaune 

allant au feu stop. 
c. Controler la presence du 6V sur le fil brun 

de chaque contacteur du feu stop (con
tacteurs situes a l'avant). 

3. Le feu arriere ne fonctionnc pas: 
a. Controler !'ampoule. 
b. Controler la presence du 6V sur le Iii bleu. 
c. Controler si le Iii noir allant a l'ensemble 

feu arriere/ stop est bien a la masse. 
4. Le(s) c!ignoteur(s) ne fonctionne(nt) pas: 
a. Controler !'ampoule. 
b. Circuit droit: 

I) Controler la presence du 6V sur le Iii 
vert fonce allant au clignoteur. 

2) Controler si le Iii noir allant a l'ensem· 
ble clignoteur est bien a la masse. 

c. Circuit gauche: 
I) Controler la presence du 6V sur le Iii 

brun fence allant au clignoteur. 
2) Controler si le Iii noir allant a !'ensem

ble clignoteur est bien a la masse. 
d. Les circuits droit et gauche ne fonction

nent pas: 
I) IControler la presence du 6V sur le fil 

brun/ blanc allant au commutateur des 
clignoteurs situe sur la gauche du 
guidon. 

2) Controler la presence du 6V sur le Iii 
brun allant au relais des clignoteurs. 

3) Changer le relais des clignoteurs. 
4) Changer le commutateur des cligno

teurs. 
5. Le temoin de niveau d'huile ne fonctionne 

pas: 
a. Changer l'ampoule. 

b. Changer le contacteur de niveau d'huile. 
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c. Check for oil warning light circuit as c. Controler le circuit du temoin de niveau 
follows: d'huile de la maniere suivante. 

<D ® 

..., 
I I ® r-- --' ~--1 

I 

~.-.·u..i1u...; B/R.1....r- -t-@ 
·- ________ ...J 

wa 

1. Battery 4 . Wire harness 
2. Fuse 5. Main switch 
3. Oil level gauge 6. Oil warning light 

1. Check wires for breaks. 
a. Main switch 

Switch Tesler Tesler reading 
position connection ( rl Position) 

oo~Q .. 0 

=* R & Gv (~) 
Good NG 

ON R & Br Sa me as above Same as above 

b. W ire harness 
1) Gy@ on the main switch side and 

Gy ©on the level gauge side. 
2) Br® on the main switch side and 

Br @on the level gauge side. 
3) A ® and A ® between wire har

nesses. 
In any one of the above connections. 
there should be continuity (the tester 
reading is zero) . If not. wires are con
sider to be broken. 

c. Oil level gauge 
Hold the level gauge in a vertical posi
tin. and lower the float to the lowest 
position. W ith the float in this position, 
there shou ld be continuity between B 
and Gy (the tester reading is zero). If 
not. contact points are considered to be 
faulty or inner parts are broken. Smooth 

6-15 

I. Battcric 
2. Fusible 
J . Jaugc de niveau d'huilc 

4. Fnisccau de fi ls 
s. Conl3Clcur a clc 
6_ TCmoin de nivC2u d1luile 

I. Controler si Jes fils presentent des 
coupures. 

a. Contacteur a cle 

Position du Connexion du lndica1ion du 1es1eur 
COOl3Ctcur 1estcur (Position II) 

oo~Q .. 0 

=* 
Rouge ct ~ Gris 

Bon Mauvais 

ON 
Rouge ct Comme Com me 

Brun ci-dessus ci·dessus 

b. Faisceau de lils 
I) Gris@ sur le cote contacteur a cle et 

Brun © sur le cote jauge de niveau. 
2) Brun1@ sur le cote contacteur a cle et 

Brun@ sur le cote jauge de niveau. 
3) Rouge @ et Rouge @ entre Jes 

faisceaux de fils 
Dans chaque connexion ci-dessus, ii 
doit y avoir continuite {!' indication du 
testeur est zero). Si ce n'est pas le cas, 
les fils sont consideres comme coupes. 

c. Jauge de niveau d'huile 
Tenir la jauge de niveau dans une posi
tion verticale, et abaisser le flotteur au 
maximum. Le flotteur etant dins cette 
position, il doit y avoir continuite entre 
Bleu et Gris (L'indicateur du testeur est 
zero). Si ce n'est pas le cas, Jes contacts 
sont consideres comme defectueux, ou Jes 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


away contact points with a sandpaper 
(#600) or oil stone. 

n 

parties internes sont cassees. Egaliser les 
contacts avec du papier de verre (#600) 
OU une pierre a huile. 

® 

r----- -, 
@ 1 Br 1® B 

1 . Main switch 
2. Oil level gauge 

3. Wire harness 

I I 
I Gv I 

ON @ L - - - - - _ j © Gy 
® ® 

6-16 

I . Conwctcur it di! 

::!. Jauttc de nh1c:.iu 1.fhuile 

J. faisccnu tic fils 
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7-1. GENERAL SPECIFICATIONS 
A . General 

Model: 
Model (l.B.M. No.) 
Frame l.D. & Starting Number 
Engine 1.0. & Starting Number 

Dimension: 
Overall Length 
Overall Width {standard) 
Overall Height {standard) 
Seat Height 
Wheelbase 
Minimum Ground Clearance 

Weight: 
Net Weight 

Performance: 
Minimum Turning Radius 

B. Engine 

Description: 
Engine Type 
Engine Model 
Displacement 
Bore x Stroke 
Compression Ratio 
Starting System 
Ignition System 
Lubricat ion System 

Cylinder head: 

Volume {w ith spark plug) 

Cylinder: 
Material 
Bore Size 
Taper Limit 
Out of Round Limit 

Piston: 
Piston Clearance 
Piston Over Size 

Piston Ring: 
Piston Ring Design {Top) 
Piston Ring Design {2nd) 
Ring End Gap (Installed) {Top) 
Ring End Gap (Installed) {2nd) 
Ring Groove Side Clearance (Top) 
Ring Groove Side Clearance {2nd) 

Small End Bearing: 
Type 

Big End Bearing: 
Type 

): Except for Australia and New Zealand 

3L8 (4FO) 
3L5-700101 
3L5-700101 

1.550 mm (61 .0 in) 

670 mm (26.4 in) (600 mm. 23.6 in) 
965 mm (38.0 in) 
705 mm (27.8 in) (695 mm. 27.4 in) 

1 .050 mm (41 .3 in) 
120 mm ( 4 . 7 in) (110 mm. 4 .3 inl 

43 kg (95 lb) (42 kg. 92 lb) 

1.500 mm (59.1 in) 

Air cooled 2-stroke. Gasoline. Reed valve 
3L5 
49 cm3 (3.0 cu.in) 
40.0 mm x 39.2 mm (1.575 in x 1.543 in) 
6.0 : 1 
Kick 
C.D.I. 
Separate lubrication (Yamaha Autolube) 

7 .0 cm3 I0.43 cu.in) 

Special cast iron 
40 mm (1.57 in) 
0 .05 mm (0.002 in) , 
0 .01 mm (0.0004 in) 

0 .035 ,..,_, 0 .04 7 mm (0.0014 ~ 0 .001 9 in) 
40.25 mm. 40.5Q mm { 1 .5B5 in. 1.594 in) 

~\ 

Keystone ring 
Keystone ring 
0 .15 - 0 .35 mm (0.006 ,..:, 0 .014.in) 

0 .15 - 0.35 mm (0.006 - 0 .014 ir;i) 
0 .03 - 0 .05 mm (0 .001 - 0 .002 in) · 
0 .03 - 0.05 mm (0.001 - 0 .002 in) 

Needle beari ng 

Needle bearing 

7-1 
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Crankshaft: 

Crankshaft Assembly W idth (FJ 

Crankshaft Deflection (A) 
Connecting Rod Big End Side Clearance (C) 
Connecting Rod Small End Deflection IS) 

Crank Bearing Type 
Crank Bearing Type 
Crank Oil Seal Type 
Crank Oil Seal Type 

Clutch: 
Clutch Type 

s 

(Left) 
(Right) 
(Left) 
(Right) 

Primary Reduction Ratio & Method 
Clutch Shoe - Thickness 
Clutch Shoe Spring - Free Length 
Clutch Shoe Spring - Set Weight 
Clutch-in Revolution 
Clutch-stall Revolution 

Transmission: 

Secondary Reduction Ratio & Method 
Transmission Gear Oil Quantity & Type 

Reduction Ratio & Method 

Kick Starter: 
Type 

Intake: 
Air cleaner type 
Reed Valve 

Bending Limit 
Valve Lift 
Tightening Torque 

Carburetor: 
Type & Manufacturer 
1.0. Mark 
Main Jet 
Air Jet 
Jet Needle-clip Position 
Needle Jet 
Cutaway 
Pilot Jet 
Air Screw (turns out) 
Starter Jet 
Fuel Level 
Engine Idling Speed 

(M.J.) 
(A.J.) 
(J .N.) 
(N.J.) 

(C.A.J 
(P.J.) 
(A.S.) 

(G.S.J 
(F.L.) 

7-2 

38 _g.OS mm (1.50 _g.002 in) 

0 .03 mm (0.0012 in) 
0 .35,..., 0 .55 mm (0.014 ,...., 0 .021 in) 
0 .4 ,...., 0 .8 mm (0.016,...., 0 .031 in) 

6203-C3 
6203- C3 
5017- 35- 7 
5023- 35- 7 

Wet. Centrifugal automatic 
63/33 ( 1.909). gear 
1.0 mm (0.040 in) 
34.5 mm (1.36 in) 
3 .6 kg (7.94 lb) 
2.700 r/min 
3.500 r/min 

19/15 (1.266). bevel wheel gear 
Exchange: 300 cm3 (0-26 IMP.qt) 
Total: 350cm3(0.31 IMP.qt) 

Yamalube 4-cycle oil or SAE 1 OW/30 motor oil 
57/10 (5.700). bevel wheel gear 

Ratchet type 

Oiled foam rubber 

0 .8 mm (0.031 in) 

4 .8 ± 0 .2 mm (0.19 ± 0.008 in) 
0 .8 Nm (0.08 m-kg. 0 .6 ft-lb) 

VM12SC. MIKUNI 
3L500 (3L501) 
#75 (#70) 
2.5 
303-3 (3T3-2) 
E-0 
1.0(4.0) 
#45 (#40) 
1-3/ 4 (1-1/2) 

#35 
22.0 mm ± 1.0 mm (0.87 ± 0 .04 in) 
1,700 r/min 
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Lubrication : 
Autolube Pump-Color Code 
Autolube Pump-Minimum Stroke 
Autolube Pump-Maximum Stroke 
Oil Tank Capacity 
Oil Grade 

C. Chassis 

Frame: 
Frame Design 

Steering- System: 
Caster 
Trail 
Number & Size of Balls in Steering Head 

Upper Race 
Lower Race 

Lock to Lock Angle 

Front Suspension: 
Type 
Damper Type 
Front Fork Cushion Travel 
Front Fork Spring 

Free Length 
Spring Constant 
Wire Diameter x Winding Outside Diameter 

Inner Tube Outside Diameter 

Rear Suspension: 
Type 
Damper Type 
Rear Shock Absorber Travel 
Rear Wheel Travel 
Rear Shock Absorber Spring 

Free Length 
Set Length 
Spring Constant 

Wire Diameter x Winding Outside Diameter 

Fuel Tank: 
Capacity 
Fuel Grade 

Wheel: 
Tire Size (Front) 

(Rear) 
Tire Pressure (Front) 

(Rear) 
Rim Size (Front) 

(Rear) 
Rim Run Out Limit (Front/Rear) 
Vertical 
Lateral 

Drive Shaft 
Lubricating Grease: Grade 

Quantity 

7-3 

Yellow 

0 .20- 0.25 mm (0.008 - 0 .010 in) 
0 .95 - 1. 10 mm <0.037 - 0 .043 in) 
0 .8 £ (0.7 IMP.qt) 
Yamalube 2-cycle oil or equivalent 

Steel tube underbone 

25° 
7.5 mm (2.95 in) 

26 pcs 5/32 in 
26 pcs 5/ 32 in 
100° 

Telescopic fork 
Coil spring 
45 mm (1 .77 in) 

78.0 mm (3.86 in) 
kt = 0.55 kg/mm 
q,3.2 mm (0.13 in) x q,26.8 mm (1 .06 in) 
!/>22.2 mm (0.87 in) 

Unit swing 
Coil spring. Oil damper 
30 mm (1 .18 in) 
50 mm (1 .97 in) 

150.5 mm (5.93 in) 
145.5 mm (5.73 in) 
kt = 6 .32 kg/mm 
q,6.4 mm (0.25 in) x q,39.0 mm ( 1.54 in) 

2 .3 £ (0.5 IMP.gal) 
Regular leaded gasoline 

2.00- 14- 4PR 
2.25- 14- 4PR 
1.25 bar {1.25 kg/cm2, 18 psi) 
2 .0 bar (2.0 kg/cm2

• 28 pcsi} 
1.20 x 14 
1.20x 14 

0 .7 mm (0.028 in) 
1 .3 mm (0.051 in) 

Lithium base wheel bearing grease 
(EX. SHELL LETHINAX A) 
10 g (0.4 oz) 
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Brake: 
Front Brake 

Type 
Drum Diameter (Limit) 
Shoe Diameter x Width 
Lining Thickness/Wear Limit 
Shoe Spring Free Length 

Rear Brake 
Type 
Drum Diameter 
Shoe Diameter x Width 
Lining Thickness/Wear Limit 
Shoe Spring Free Length 

D. Electrical 

Flywheel magnet0 (C.D.I.): 
Model/Manufacturer 
Voltage 
Pulser Coil Resistance (White/ Red-Black) 
Charge Coil Resistance (Black/Red-Black) 

Ignition Timing: 

Ignition Coil: 
Model/Manufacturer 
Spark Gap 
Primary Winding Resistance 
Secondary Winding Resistance 
Diode 
Spark Plug 

Type/Manufacture 
Spark Plug Gap 

C.D.l. Unit: 
ModeVManufacturer 

C.D.I. Magneto: 

ModeVManufacturer 

Charging System: 
Flywheel Magneto 
Charging Output 

Charge Coil Resistance (Black-White) 
Lighting Output 

Lighting Coil Resistance (Black-Blue) 
Rectifier 
Type 
Capacity 
Withstand Voltage 
Rating 

Battery 
Model/Manufacture 
Capacity 
Charging Rate 
Specific Gravity 

7.4 

Drum brake 
</>BO mm (3 .15 in) 
</>BO x 1 7 mm (3.15 x 0 .67 in) 
3.5 mm/2 mm (0.138 in/0.079 in) 
44.5 mm (1 .75 in) 

Drum brake 
f/>BO mm (3. 15 in) 
f/>80 x 17 mm (3.15 x 0 .67 in) 
3.5 mm/2 mm (0.138 in/0.079 in) 
44.5 mm (1.75 in) 

F3L6/Yamaha (F3L5) 
6V 
201J ± 10% at 20° c (6B° F) 
2951J ± 10% at 20° C (68° F) 

0 94 mm (0.037 in) (Not adjustable) 

C2T4/ Yamaha 
7 mm (0.28 in) 

1.61J ± 10% at 20° c (68° F) 
6.6k!J ± 20% at 20° C (68 ° F) 
No 

BP4HS (N.G.K.) 
0.6 - 0 .7 mm (0.024 - 0 .028 in) 

2 ES-Mo/ Yamaha 

F3 L6/Yamaha 

1.0±0.5A/5.000 r/min( Day: 1.0±0 .4A/3.000 r/ min ' 
1.7±0.5A/8.000 r/ min Night: 0 .8±0.4A/8.000 r/min1 
0 .38f! ± 10% at 20° c (68 ° F) 
6.5V or more/4.000 r/min (7.0Vor more/4.000 r/ min) 
7.7Vor less/8,000 r/min (8.0±0.5V/ 8.000 r/ min) 
0 .28f!± 10% at 20° c (68° F) (0.4f!±20%. G/R·B) 

(0.3f!±20%. Y-B) 

DE450~S5108(S3H- 12) 

4A (3.5A) 
400V 
Silicon 

6N4-2A-2 (6N2-2A· 7)/GS. FU RU KAWA. YUASA 
6V-4AH (6V-2AH) 
0 .4A x 10 hours 
1.26 at 20°C (68° F) 
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Lighting System: 
Headlight Type Semi-Sealed beam 
Bulb Wattage/O'ty 

Headlight Wattage 6V. 20W/ 20W (17W) 

Tail/Stop Light Wattage 6V. 5.3W/ 25W (3W/ 1 OW) 
Flasher Light Wattage 6V. 17W (SW) 
Flasher Pilot Light Wattage 6V. 3W 
Meter Light Wattage 6V. 3W 
High Beam Indicator Light Wattage 6V. 3W ( -) 
Oil Warning Light Wattage 3V. 3W 

Horn: 
Model GF-6 
Maximum Amperage 1.5A 

Flasher Relay: 
Model FR9T11 
Type Heat· Ribbon type 
Flasher Frequency 90 cycle/ min (60 ....., 120 cycle/ min) 

Fuse: 
Rating/O' ty 10A/1 pc 

E. Tighte ning Torque 
-

Tigntening torque 

Engine: 
Cylinder head ho lding nut M 6 10Nm (1 Om-kg. 7 ft-lb) 
Spark plug M14 20Nm (2 .0 m-kg. 14 ft-lb) 
Oil pump M5 4Nm (0 4 m-kg. 3 ft-lb} 
Primary drive gear MlO 30 Nm (3 0 m-kg. 22 ft-lb) 
Kick crank M6 10 Nm (1.0 m-kg. 7 ft-lb) 
Reed valve- Manifold M6 9 Nm (0.9 m-kg. 6 .5 ft-lb) 

Generator (Rotor) M1 2 40Nm (4 .0 m-kg. 30 ft-lb) 

Generator (Stator) M6 9Nm (0.9 m-kg. 6.5 ft·lb) 

Exhaust pipe M6 10Nm ( 1.0 m-kg. 7 ft-lbl 

Cover plate (Main axle) MG 10Nm (1.0 m-kg. 7 ft-lbl 
Screw (Middle driven pinion) M45 60 Nm (6 .0 m-kg. 43 ft-lb) 
Cover plate (Ring gear) M6 10 Nm ( 1.0 m-kg. 7 ft-lb) 
Screw (Drive pinion) M35 50Nm (5.0 m-kg. 36 ft-lb) 

Chassis 
Front w heell shaft nut MlO 40 Nm (4 0 m-kg. 30 ft-lb) 
Rear whee1 shaft nut M12 60Nm (6.0 m-kg. 43 ft-lb) 
Rear cushion- Upper MS 23 Nm (2.3 m-kg. 17 ft-lb) 
Rear cushion- Lower M8 23 Nm (2.3 m·kg. 17 It-lb) 
Footrest (Front) M8 20 Nm (2.0 m-kg. 14 ft-lb) 
Footrest (Rear) M8 20Nm (2.0 m-kg. 14 ft-lb) 

Meter ass'y- Handle comp. MS 4 Nm (0 .4 m-kg. 3 ft-lb) 
Rear arm- Engine MS 2 5 Nm (2 5 m-kg. 1 S ft-lb) 
Rear arm- Housing MS 2 5 Nm (2.5 m-kg. 1 S ft-lb) 
Bracket main stand M6 10Nm ( 1 O m-kg. 7 ft-lb) 

Engine mounting bolt MlO 50 Nm (5.0 m-kg. 36 ft-lb) 

7-5 
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7-1. CARACTERISTIQUES 

A. Generalites 

Modelc: 
Modclc (No. l.B.M.) 
Id. Cl numcro de serie de depart du cadre 
Id. Cl numcro de serie de depart du moteur 

Dimensions: 
Longueur totale 
La rgeur totalc (standard) 
Hauteur total (standard) 
Hauteur de la scllc 
Empaucmcnt 
Gardl! au sol minimale 

Poids: 
Poids net 

Pcrformam:es: 
Rayon de braquage minimum 

B. Moteur 

Description: 
Type de moteur 

Modclc du moteur 
Cylindrcc 
Alcsage X Course 
Taux de compression 
Systcme de dcmarrage 
Systeme d'allumage 
Systcme de lubrification 

CulasSI!: 
Volume (avec bougie) 

Cylindre: 
Materiau 
Taille de l"alesage 
Limite de conicite 
Limite d'ovalisation 

•liston: . Jeu de piston 
Piston pour cote de reparation 

Segments: 
Fom1e de segment (Som met) 

(2eme) 

Ecartcmem des extremites (Som met) 

de segment (Mis en place) (2eme) 
Jeu lateral de segment dans sa gorge (Sommet) 

(2eme) 

Roulement de pied de bielle: 
Type 

Roulcmcnt de tcte de bicllc: 
Type 

( ): Excepte pour Australie et Nouvelle-Zelandc 

3L8 (3L5) 
3L5-700101 
3L5-700101 

1.550 mm 
670 mm (600 mm) 
965 mm 
705 mm (695 mm) 

l.050mm 
120 mm (110 mm) 

43 kg (42 kg) 

l.500mm 

Refroidi par air. 2-temps. essence. 
clapets nexibles 
3L5 
49cmJ 

40.0 mm X 39.2 mm 
6.0: I 
Kick 

C.D.I. 
Lubrification separee (Yamaha Autolube) 

7.0cm3 

Fonte speciale 
40mm 
0.05 mm 
0.0 1 mm 

O.o35 ~ 0.04 7 mm 
40.25 mm. 40.50 mm 

Segment trapezoidal 
Segment trapezoidal 
0.15 ~ 0.35 mm 
0, 15 ~ 0.35 mm 
0.03 ~ 0.05 mm 
0.03 ~ 0.05 mm 

Roulement a aiguilles 

Roulement a aiguilles 

7-6 
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Vilcbr.:quin: 

Largcur de r cnsemble vilcbrequin (F) 

Voile de vilebrequin (A) 
Jcu lateral de tete de bielle (C) 
Ocncxion de pied de bielle (S) 

s 

-
-l-c 

Type de roulcmcnt de vilebrequin 

(Gauche1>) 
(Droit) 

[ 

Type de bague d'etancheite de vilebrequin 
(Gauche) 
(Droit) 

Embrayage: 

Type d'embrayage 

Taux Cl mcthode de reduction primaire 
Miic hoire d'embrayage- Epaisseur de garniture 

Rcssort de miichoire d'cmbrayage- Longueur libre 

Rcssort de miichoire d'cmbrayage - Force monte 
Regime d'embrayagc 

Regime de dcbrayagc 

Transmission: 
Taux Cl methode de reduction secondaire 

Quan Lite ct type d'huile de transmission 

Tuux et mcthodc de reduction 

Kick starter: 
Type 

Admission: 

Filtrc a air:. Type/Quantile 

Clapcts ncxibles 

Limite de torsion 
Levee de clapct 
Couple de serragc 

Carburatcur: 
Type et fabrique/quantite 
Repere d'ld 

Gieleur principal 

Gicleur d':iir 

Aiguillc de gicleur - Position de l'agrafc 
Giclcur a aiguille 
Echancrure 

Gicleur de ralcnli 
Vis de dosage d 'air (tours en arriere) 

Gicleur de starter 

Nivcau du notteur 
Regime de ralenti du mo teur 

(M.J.) 
(A.J.) 

(J.N.) 
(N.J.) 
(C.A.) 
(P.J.) 

(A.S.) 

(G.S.) 

(F.L.) 

., ., 

0 
38 - o.os mm 

0.03 mm 
0 .35 ,..,, 0.SS mm 

0.4 ,..,, 0.8 mm 

6203-CJ 

6203-C3 

$017- 35-7 
5023-35-7 

Humide. centrifuge automatique 

63/33 (1.909). engrenage 

1.0mm 

34.5 mm 

3.6 kg 
2.700 t/mn 

3.500 t/mn 

19/ 15 ( 1.266). engrenage coniquc 

Vidange: 300 cm3 

Totale: 350 cm3 

Huile Yamalube 4-temps ou huile moteur 

SAE IOW/30 
57/ IO (5.700). engrenage conique 

Type a cliquct 

Caoutchouc mousse huilc 

0.8mm 
4.8 ± 0.2 mm 

0.8 Nm (0.08 m-kg) 

VM 12SC. Ml KUNI/I pc 
3L500(3L501) 

#75 (#70) 

2.5 
3Q3-3 (3T3-2) 

E·O 
1.0 (4.0) 

#45 (#40) 

1-3/4 (1-1/2) 

#35 
22,0 mm ± 1.0 mm 

1.7001/mn 

; \ 
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Lu hri li.:u I ion: 

Pompc Auloluhc - Colle de couleur 
Pompc Au1oluhe - Course mini male 

Pompc Au1oluhc - Course maxi male 

Capaci1c <lu reservoir a huile 

Gr:H.k tic l'lrnilc 

C. Partie-Cycle 

Cati re: 

Formc.: <lu catlrc 

Systcmc tic direction: 

Anti.le de chasse 
Chasse 

Nomhrc ct taille de dans la tete de rourche 

Cuvcttc superieure 
Cuv..:1t.: infcricure 

Angle de hutcc a hutce 

Suspension avanl: 

T ype 
Type u·amortisseur 

Dcplacemcnt de coussinet de rourche avant 

Ressort de rourche avant 

Longueur libre 

Constance de ressort 
Diamc1re de Iii X diamccre exterieur de spire 

Diamctrc extcricur de tube interne 

Suspension arriere: 

Type 
Type d·amortisseur 

Debauement d 'amortisseur arriere 

Dcbauement de la roue arriere 

Rcssort d'amortisseur arriere 
Longueur libre 

Longueur monte 

Constance de rcssort 
Diamctrc de Iii X diametre exterieur de spire 

Reservoir a essence: 

Capacitc 

Grade de rcssence 

Roues: 

Taille du pneu (Avant) 

(Arriere) 
Pression de gonflage (Avant) 

(Arriere) 

Taille de la jante (Avant) 
(Arriere) 

Li mite de voile de jante (Avant/ Arriere) 
Vo:rti1:al 
Lateral 

Arbrc de lransmission 

Grais~c de lubrificatio n: Grade 

Quantite 

Jaune 

0.20 - 0.25 mm 
0.95 - 1.10 mm 
0.8 Q 

Huile Yamalube 2-temps OU equivalent 

En acier tubulaire. ouvert 

25° 
75 mm 

26 )JCS St:.2 in 
26 pcs s;:n in 
100° 

Fourche tclescopique 

Ressort helicoidal 
45 mm 

78.0 mm 

k, = 0.55 kg/mm 
c,b3.2 mm X ¢26.8 mm 

<t>22.2 mm 

Bras oscillant 

Ressort helicoidal. amortisseur i1 huilc 

30mm 

50mm 

150.5 mm 
145.5 mm 
k1 = 6.32 kg/mm 
<t>6.4 mm X ¢39.0 mm 

2.3 Q 
Essence normale 

2.00-14-4PR 
2.25-- I 4-4PR 
1.25 bar ( 1.25 kg/cm2

) 

2.0 bar (2.0 kg/cm2
) 

1,20 x 14 
1,20 x 14 

0.7mm 
1.3 mm 

Graisse a base de lithium pour roulements 

de roue (Ex. SHELL LETH INAX Al 
10 g 
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Frcins: 

Frein avant 

Type 

Diamctn: du tambour (Mimite) 
Diamctrc X largcur de machoire 

Epaisseur de garniture/limilc d'usurc 

Longueur lihre de ressort de machoirc 

Fn:in arricrc 
Type 

Diamctn: du tambour 
Dimnctn: x larl!-l!Ur de machoirc 

Epaisscur do.: garniturc/limite d'usure 
Lo111wcur lihrc de rcssort de miichoire 

D. Partie Electriquc 

Volant magnetique {C.D.I.): 

Mod.!lc/Fahriquc 

Tension 
Resistance de la bobine du pulseur 

(Blanc/Roug1.'-Noir) 

Resistance de la bobine de charge 
{Noir/Roug.1.'-Noir) 

Avance :'1 l'allumage: 

Bohinc <l'allumagc: 

Modch:/Fahriquc 

Etinccllemcnl 
Rcsistam:c lk l'cnroulement primaire 

Rcsistam:c <le l'cnroulement secondaire 

Diode 

Bougie 
Typc/Fabriquc 

Ecartemcnt des electrodes 

Bloc C DI 

Modclc/Fahriquc 

Magneto CDI 

Mod.:lc/ Fahri4uc 

Syst~mc tic i;harge: 

Volant magnctiquc 
Debit <le eha_rgc 

Rcsistuncc de la bobine de charge 
( Noir- Rlanc) 

Debit de l'cclairage 

Resistance de la bobine d'cclairagc 
(Noir- Blcu) 

Rcdrcsscur 
Type 

Capacitc 
Tens ion de regime 

Categoric 
Baucric 

Modclc/Fabriquc 
Capacitc 

Charge 

Gravitc specifique 

Frein a tambour 

<1>80mm 
<1>80 X 17 mm 

3.5 mm/2 mm 
44.5 mm 

Frein a tambour 

t/l~Omm 

<t>80 X 17 mm 
J.5 mm/2 mm 
44.S mm 

F3L6/Yamaha (F3L5) 

6V 
2011 ± 10% a 20° C 

295H ± 10% a 20° c . 
0.94 mm (Pas reglablc) 

C2T4/Yamaha 

7mm 
1.6!! ± 10% a 20°C 

6.6k1l ± 20% a 20°c 

Non 

RP4H2(N.G.K.) 

0.6 ~ 0.7 mm 

2E9-MO/Yamaha 

F3L6/Yamaha 

. 

I ,0±0,5N5.000 t/mn (Jour: l.0±0.4A/ J.OOO t/mn) 

I .7± 0.5N8.000 l/mn (Soir: 0.8± 0.4N8.000 1/ mn) 

0.3811± 10', a 20C 

6,5V ou plus/ 4.000 limn (7.0V ou plus/4.000 t/ mn) 
7,7V ou moins/ 8.000 t/mn (8.0±0.5V/ 8.000 1/ 11111) 

0,2811± 10·, a 20° c co.411± 20·,. G/ R-Bl 
0.2811± 10', a 20° c (o.J11± 20' ,. Y· B) 

DE4504. SS 108(3SH-12) 
4A (3.5A) 
400V 

Silicium 

6N4-2A-2 (6N2-2A-7)/GS. FUR Li KA WA. YUASA 
6V-4AH (6V-2A H) 

0,4A X 10 heures 

1.26 a 20° C 
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Systi:me d'eclairage: 
Type de phare Faisceau semi-monobloc 

Puissancc/Qti: d'ampoule 

Puissance du phare 6V, 20W/ 20W (17W) 

Puissance du feu arricre/stop 6V, 5,3V/25W (3W/IOW) 
Puissancc de clignoteur 6V, 17W (8W) 

Puissance du temoin des clignoteurs 6V. 3W 

Puissance de lampe de compteur 6V. 3W 

Puissance du temoin de feu de route 6V,3W(-) 

Puissance du temoin de niveau d'huile 6V.3W 

Avertisseur: 

Modcle GF-6 

lntensitc maximale I.SA 

Rclais des clignoteurs: 

Modcle FR9TI I 
Type Type a bilame plat 
Frcqucncc de clignoicment 90 cycles/minute (60 ~ 120 cycles/ minute) 

Fusible: 

Capacitc/Qtc IOA/ I pc 

E. Couple de Serrage 

Couple de serrage 

Moleur: 

Ecrou de fixation de culasse M6 10 Nm (1.0 m-kg) 
Bougie Ml4 20 Nm (2.0 m-kg) 
Pornpe a huilc MS 4 Nm (0,4 m-kg) 
Pignon de transmission primaire MIO 30 Nm (3.0 m-kg) 

Ped ale de kick M6 10 Nm (1.0 m-kg) 
Clapcts ncxibles- Tubulure M6 9 Nm (0.9 m-kg) 
Gcnerateur (Rotor) M12 40 Nm (4,0 m-kg) 
Gcncrateur (Stator) M6 9 Nm (0,9 m-kg) 
Tuyau d'echappement M6 10 Nm (1,0 m-kg) 
Plaquc-couvercle (Arbre principal) M6 10 Nm (1,0 m-kg) 
Vis (Pignon mene intermediaire) M45 60 Nm (6,0 m-kg) 
Plaque-couvercle (Couronne) M6 10 Nm ( 1.0 m-kg) 
Vis (Pignon de transmission) M35 50 Nm (5.0 m-kg) 

Partie-cycle: 

Ecrou d'axe de roue avant MIO 40 Nm (4.0 m-kg) 
Ecrou d'axe de roue arriere Ml2 60 Nm (6.0 m-kg) 
Amortisseur arriere- Superieur M8 23 Nm (2,3 m-kg) 
Amortisseur arricre - Inferieur M8 23 Nm (2,3 m-kg) 
Repose-pied (Avant} M8 20 Nm (2,0 m-kg) 
Repose-pied (Arriere) MB 20 Nm (2,0 m-kg) 
Ens. compteur - Gu id on complet MS 4 Nm (0.4 m-kg) 
Bras arriere- Moteur MB 25 Nm (2.5 m-kg) 
Bras arriere- Caner MB 25 Nm (2.5 m-kg) 
Support de bequille centrale M6 10 Nm ( 1.0 m-kg) 
Boulon de montage du moteur MIO 50 Nm (5.0 m-kg) 
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7 -2. CABLE ROUTING 

1. Starter w ire 

2 Rear brake wire 

3 Meter cable 
4 Switch cord band 

5 Wore harness ass'v 

6 Wire harness ass'v 

7 Wire holder 

8 Front brake wore 

9 W1regrome1 

10 Switch cord band 

11 Oil level switch 
12 W ire harnoss ass'y 

13 Battery lead wire (-l 
14 Otl level sw 11ch lead w ire 

7 -11 

7-2. CHEMINEMENT DES CABLES 

I. Cf1hk tk 'tuner 
" Ci1hl..: Ju frli!in o.trrt1:n: 

.l. C"i1hk Jc cumr1cur 
4. Collier de ..:ordun Jc commutatcur 

.S. r'"· f:ti,l'.'l.':au Jc m, (Pharel 

n. F.11'. fabcc.au Jc fil, (("on1ach:ur a clCI 
7. Gm..111! ci"1hk 
R. ("i1hk di: fn:m :I\ anl 

''· Odlkt en ..::aouh.:houi.: 
10. C"nlli..:r J~ curJon J 1,.1 c•inm1utalcur 

11. con1n1111ah=ur J~ ni\•cuu J'huilc 

I:. F,u'4i.'..:au J..: rih 

I .l. Fol t - I J< hall<n< 

1.i. hi lk ct1mn1ut:tlt.:ur 1.h: nh'e...otu J'hu1lc 
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1. Moon sw itch lcod w ire I. Fil ck CUlll:h.:l..:ur a dC 

2. Fron 1 brak.e w ire ~. C[1bk llu r,,,n avant 

3 Handle switch lead wire J. Fil Ju ~"Ommulat(ur sur H.UkJon 

4 . Stop switch lead woro 4. Fil Ju cmuac1cur Jc feu s:tor 
5. flusher lead w ire 5. Fil <le cligfllllcur 

6. Throttle wire 1 6. Ci'1hlc -.ruw~ICnucur 

7. Meter ass'y lead wire 

8. Flasher relay ass·v 
@ 7. Fil c.fc l°COS.. 4,,'.'Unlf'lCUr 

ll. f.n.'-~ rcfai, lie..\'. cli~nolcurs 

9 Horn 9. Avcrli~~ur ... onore 

10. Headlight unit 10. 811-.: ur114uc du pharc 
11. Route wire harness behind horn 11. Fuir~ pu~scr le faisccau Jc 

12 Wire harness ass'y (Main switch I fib lk:rri\:r..: l'avi.:rtisscur 

13. Wire harness ass'y (Headlighll I~. f.11_, , fai,..:cau <le flls (Con1ac1cur a clc) 
14. Roar brake wire IJ . F.ns. foi,..:cau do fils (Phare) 

15. Staner wire 14. Cable Ju rrdn arrierc 
16. Meter cable 15. Ci1hlc Jc >laner 
17. Switch cord band 16. C:ihk: Jc comptcur 

18. Flasher lead w ire 17. C1~li<:r 1k '~mlon 1k i:ommu1a1cur 
19. Handle swilch lead w ire UI. Fil Ile clignolcur 
20. Stop switch lead wire 19. Fil llu con1n1uca1eur sur guiJon 

20. Fil du con111c1cur de rcu .<top 

7·12 
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1. W ire harness ass'y 

2. Fuel pipe 

3. Starter wire 
4. Oil pump w ire 

5 Throttle w ire 2 
6. Switch cord band 

7 0 11 delivery pipe 

8 Throttle w ire 1 

9 Wire cvtonder 
10. Oil pipe 

11 Baltery breather pipe 

12 Aher connec ting w ores. put 

coupler. lead wires and 

rec tofier inside side cover 3 

so that wires aro no t pinched by cover. 

13. Battery 

14. Battery lead w ire (-1 

15. Rear brake w ire 

16. Housing 

-J 
~ 

.J 

t 

I. Eu'\, ful11oi.:cau lie fils 
2. Tuyuu J\~S;...;cncc 

3. Ciohk Jc starter 

4, Cohlc Jc la pompc io huile 
s. Cnhlc 2 t1·accclcratcur 

<•. C\'tUicr c.Jc con.Ion de commul3lcur 

7. T uynu 1ralimen1a1ion dnuilc 
II. Cilhk I d·accclcratcur 

9. Cylindre d< cihle 
10. Tuyuu it huilc 
11. Tuyuu U'aCration de la battcric 
12. Aprcs uvoir connccte les fils. 

n1curc I..: conncclcur; les fl l:s cl le 
n .. -dn:sscur dans I~ couverclt: lateral 3 
<11 prcnnnt garde a ne pas pincer 

11.'s Iii~ nva: cc couvercle. 

1.l. Baneroc 
14. Fil ( - )<Jc bancrie 
IS. Cable du rrcin arriCrc 

16. Lottement 
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0) 

-:-.i ... 
~ 

I . Fil (+)<le haueri<: I~- F.nl\. foiw\!uu Jc fil, 
1 . Battery lead wire ( + I 12. W ire harness .ass'y 2. Tuy au <l'acra1ion <le la hauerie 1.1. Allachcr le clihlc 'ur la panic 

2.. Battery breather pipe 13. Clamp wire 10 upper part of .l . F,n, , foil\CCilU t.h: fil~ 'u1'h'.:ru.:urc cJu l'Mrlc ha~a~c' 
3 . Wire harness ass'v front carrier so 1hat it Is not 4. Pin4:c avant Ui: nrn111.::r..: i1 cc ~u"il 

4. Clamp pulled when handlebars are 5. Crntnccl<r le faisccau de fol" Cl 11i: ~01t 1'11' 11r~ 4utrnJ II! ilUuJun 

5. Connect wire harness and pu1 turned fully to left n1..:urc lcs connexions Ji.! m c.,t coni1l~h.:mt.:nl tournC vcr" lu ttauchc. 
w ire connection in cover 14. Swrtch cord band c.Jnn1' Ii.! couvcrclc. 14. Collier de corJon Jc coniniutatcur 

6. Flasher lead wire 15. Front brake w ire (1. Fil cJc dignmcur l }. CM>lc du frdn nvant 
7. Wire cylinder l 6. Throule wire 1 7. Cylindrc <le cahlc 16. Cable I .J'acc~lcrotcur 
8. Starter wire 17. Gromme1 R. Ci1hk Jc starter 17. Odlkl ..:11 ..:uoutchuuc 
9. Throttle wire 1 18. Ground termrnal Q, Ciahk I .J'accclcratcur 18. Borni.: tk ntlbM.: 

10. Oil pipe 19. COi magneto terminal I 0. Tuy au ;i huilc IQ. Borne Jc la nm~ncw COi 
1 I . High tension lead wire 20. Fuel pipe I I . Ciihlc hau1c·1cnsiun ~O. Tuynu J't.:,.\Cm:~ 
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CABLE ROUTING EXCEPT FOR 
AUSTRA LI A AN D NEW ZEALAND 

1 Rear braoke cable 
2 Stnrtor cable 

J Meter cable 
4 Switch cord band 
5 W11e harness ass·v 

6 Front brake cable 
7 011 lovcl switch 

8 lead wire 
9 Wore harness ass·y 

7-15 

CHEMINEMENT DES CABLES EXCEPTE 
POUR AUSTRALIE ET 
NOUVELLE-ZELANDE 

I. Cithl..: Ju rrci1l :uri~rc 

2. C:ihlc de''"""' 
.l. C;i:hfc de comptoeur 
4. Ct,llicr Je cordnn dt C'Ommulatcut 

5. En,, fo1sccou de fol• C Phorrl 
I>. C:iblc de rrcon OV30I 

7. Cmnmut:11eur de ni,·cau d'huilc-
8. fi l tk co111mutn1cur 
9, Fn,. fni~cc01u de foh (Phare) 
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I Stop switch load wire 

2 Front brake cable 

3. Thronle cable 

4 Main SW1tch lead wrre 

5 Wire harness ass'y (for head hghl) 

6 Wire harness ass·y 

7. flasher hght 

8. Flasher relay 

9. Hom 

10 Audio pilot 

" Meter cable 

12 Roar brake cable 

13. Staner cable 
14 S top swuch lead wire 

15 Meter light lead wire 

7-16 

I. Fil du contac1eur de fcu s1op 
2. Cable du frein avan1 

J. Cable d'acc:Cliraleur 

4 . Fil de comacteur i clc 
S. Ens. faisceau de fils (Phare) 

6. Ens. faisceau de fils 

7. Lampe de cligno1eurs 
8. Ens. rcl•is des clignolcurs 

9. Avcrtisseur sonorc 

IO. Audio pilot 

11. Cible de compleur 

12. Ciible du frein arriCrc 
IJ. Cable de starter 

14. Fil du conlacteur de fcu stop 

IS. Fil de I' ens. romp1eur 
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";"J 

-..J 

1. Oamp 10 Wire harness ass·y I. Pince 10. Ens. faisccau de fils 
2 Battery breather pipe 11 H rgh tension lead wire 2. Tuyau d'aeraiion de I• banerie 11. Cible h1ute·tension 
3. Battery lead wire (+ I 12 ol1 pipe 3. Fil (+)de bauerie 12. Tuyau a huile 
4 . Fuel pipe 13 Throttle wire ( 11 4. Tuyau d0 essence 13. Cable ld'occelerateur 
5 . COi magneto terminal 1 4 . Ste rter wire S. Borne de la magneto COi 14. Cable destaner 
6 . Ground terminal 15 Wi re cylinder 6. Borne de masse IS. Cylindre de cable 
7 . Grommet 16 Wire harness 7. Oeillet en caoutchouc 16. Ens. faisceau de fils 
8. Front brake cable 17. Flasher lead wire 8. Cable du frcin avant 17. Fil de clignoteur 
9 . Clamp 9. Pince 
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" 
WIRING DIAGRAM EXCEPT FOR 
AUSTRALIA AND NEW ZEALAND 
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SCHEMA DE CABLAGE EXCEPTE POUR 
AUSTRALIE ET NOUVELLE-ZELANDE 
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1. Front flasher light (RI COLOR CODE I. Lampe de clignotcur avant (D) CODE COULEUR 

2. Front brlke switch R .. ·-····· .... Red 2. Con13c1cur avan1 de reu slop R •......•. H••··· Rt•u~~ 
3. Oil warning light L .............. Blue J. Temoin de nivcau d"huilc l... .............. 81.:u 

4 . Meter light B . .............. Black 4. lndica1eur de vi1cssc B ................. Nt>ir 

5 . Main switch P ................. Pink S. Contactcur a cic P ................ R«•!'IC 
6. Oil level switch Y ...... ........... Yellow 6. Commuia1cur de nivcau d'huile Y ................ J:111uc 

7. C.0 .1. unit G ................ Green 7. BlocC.D.I. G ............... Vcri 

8 . 8attery O ................ Orange 8. Bnncrie o ............... Onm~c 
9. Fuse W ............... White 9. Fusible w ............... Ohrnc 

1 O. Rear flasher light IRJ Dg ... Dark gieen 10. Lampe de clignoteur arricrc (0 ) D~ ............. Vert ro1icc 

11. TalVstop light Ch Dark brown I I. Fcu arriere/ stop Ch ............. nrun frnh:~ 
12. Rear flasher light IL) Gv ... .Grav 12. Lampe de cligno1eur arrierc (G) G) ............. Gris 

13. Ignition coil Br ....... .Brow n I) . Bobine d'allumage Rr .............. llru11 

14. Spark plug G/ Y . . . Green/Yellow 14. Bougie G/ Y ........... V<rt/ Jnnuc 

1 5. Rec tifier B/ R ........... Black/Red IS. Rcdrcsseur BIR ........... Noor/Rou~c 

16 . C.0 .1. magneto W/ R .... While/ Red 16. Magnc10C.D.I. w / R .......... Rlunc/Rou~c ...... 
N 17. Horn Br/W .......... Brown/Whote 17. A verlisseur Br/W .......... Rruo/Rlanc 
0 18. Horn switch . l./W - Blue/Whne 18. Bouton d"avcrtisscur L/ W - ......... Rieu/Riane 

19. flasher switch 19. Commu1a1eur de clignoteur 
20. Rear brake switch 20. Contaaeur arrien: de reu stop 
2 1. Front flasher light IU 21 . Lampe dt clignotcur avant (0) 
22. Flasher relay 22. Rclais de clignoteur 
23 Headlight 23. Pharr 
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YAMAHA MOTOR ·co.,l .TD. 
IWATA J A P AN 

,, 
I 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/

